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«В крайнем случае переночую на скамейке в парке», — подумала Натали Брикстон, когда обнаружила, что у нее в кармане всего доллар и пятьдесят центов. До сих пор ей всегда удавалось найти выход. С того момента, как она убежала из дома, девушка сама себя содержала, и во время своих скитаний по Штатам пережила много приключений. Именно этого Натали и хотела, вырвавшись из буржуазных оков богатого отчего дома. Она больше не могла переносить чопорных приемов, которые ее родители постоянно устраивали для своих скучных знакомых. Она была сыта по горло постоянными замечаниями: «Натали, так не подобает вести себя девушке из хорошей семьи. Пожалуйста, помни о нашем положении в обществе. Ведь твой отец директор самого крупного банка этой страны».

   Натали тошнило от всего этого. В двадцать четыре года у нее было такое чувство, что жизнь проходит мимо. И в один прекрасный день она просто сбежала. На чердаке нашла старый рюкзак, в который положила несколько вещей, а на дно спрятала — на всякий случай — свою кредитную карточку «Америкэн-Экспресс». Она откопала также свою старую куртку и поношенные джинсы, которые так ненавидела ее мать.

   Натали подумала о том, как отреагировала мать, найдя ее записку. Наверняка упала в обморок. Дочь банкира Гарри Брикстона убегает из дома и плюет на все изысканное общество!

   Она благополучно добралась из Лос-Анджелеса до Нью-Йорка, ее все время кто-нибудь подвозил. Но сейчас возникла проблема. Проще всего было позвонить домой и попросить денег. Но Натали не хотела доставлять родителям такое удовольствие. В конце концов она всегда находила выход. Так будет и сейчас.

   Внезапно Натали отвлеклась от своих мыслей. Лохматый пес сидел возле скамейки, доверчиво положив свою лапу на колено Натали и выжидательно глядя на девушку.

   — Какой ты красивый, парень, — произнесла Натали, и пес посмотрел на нее так, будто понимал каждое слово. Кроме кончика розового языка и черного носа, из-за лохматой шерсти ничего нельзя было рассмотреть.

   «Бобтейл», — подумала Натали. Она была страстная любительница собак и, очевидно, животные это чувствовали: где бы девушка ни появлялась, собаки всюду следовали за ней.

   — Ты здесь совсем один? — спросила Натали пса, который теперь нежно лизал ей руку. — Где твой хозяин? У такой дорогой собаки обязательно должен быть хозяин. Ну конечно, на тебе ведь ошейник, к тому же такой красивый. Ты просто сбежал, да?

   — Сэм, Сэм, — услышала Натали чей-то отчаянный крик, и в этот момент появился запыхавшийся маленький мальчик.

   — А, вот ты, наконец, беглец, — обратился он к собаке и подошел ближе. — Извините, пожалуйста, но Сэм просто удрал. Это с ним впервые. Обычно на прогулке он послушно идет рядом. — У мальчика было смущенное лицо.

   — Может быть, ему захотелось свободы. Ведь ты сам иногда стремишься к независимости? — улыбнулась девушка.

   Мальчик покачал головой.

   — Конечно, но тетя Бетти этого не поощряет, — произнес он, надув губы.

   — Ты не присядешь? — пригласила мальчика Натали.

   Мальчуган внимательно рассматривал девушку. «Она выглядит довольно необычно», — подумал он.

   — Меня зовут Натали, а тебя? — Девушка протянула ему руку, которую он нерешительно пожал.

   — Тобиас, но папа зовет меня Тобби, — ответил он, не спуская глаз с волос Натали.

   — А как зовут тебя твои друзья? — спросила она.

   — У меня нет друзей, кроме папы, — ответил мальчик и, не выдержав, выпалил: — Почему у тебя такая некрасивая красная прядь в волосах?

   Натали немного смутилась. Такая непосредственность свойственна только детям.

   — Я нахожу это сногсшибательным, — ответила она.

   — А мне это совсем не нравится, — признался Тобби, сморщив нос. — У тебя ведь такие красивые светлые волосы.

   — А ты разве никогда не делаешь ничего сногсшибательного? — поинтересовалась Натали.

   — Я еще никогда не красил себе волосы, — сухо ответил мальчуган, и Натали невольно рассмеялась.

   — Ну, необязательно красить волосы. Можно, например, смешно одеться. Тебе ни разу не приходилось этого делать?

   — Да, бывало. — Мальчик немного подумал. — У меня есть совсем старые джинсы с заплатками на коленях и сзади, они выглядят потрясающе. Тетя Бетти уже три раза убирала их в мешок со старыми вещами, но я каждый раз доставал их оттуда. Если тети Бетти нет дома, я всегда надеваю их и играю в ковбоев. Это очень весело. Но, когда тетя Бетти возвращается, она начинает ругать меня за то, что я напялил это старье. С тетей Бетти особенно не разыграешься. — Тобби сидел, опустив голову, и болтал ногами.

   — А что говорит твоя мама? — спросила Натали.

   — У меня нет мамы. Она умерла, когда я родился.

   Натали ощутила неловкость.

   — Прости, пожалуйста, — произнесла она сочувственно.

   — Но тебе не было об этом известно, — успокоил ее Тобби и добавил: — Я ведь вообще не знаю моей мамы. Была ли она добрая, милая. Папа говорит, что да. Но точно знаю: она была красивая. У папы на письменном столе стоит фотография. Он говорит, что я очень похож на маму.

   Натали посмотрела на обрамленное черными кудрями нежное детское лицо с большими голубыми глазами.

   — Она была очень красивая, если ты похож на нее, — констатировала девушка. Ей очень захотелось погладить это узкое личико. Вместо этого она поискала рукой Сэма, который лежал у ног, и потрепала его косматую шерсть.

   — Он разрешает это немногим, — удивился Тобби. — Значит, ты ему очень понравилась, — произнес мальчик с ноткой ревности в голосе. Но тут же доброжелательно спросил: — А что ты здесь делаешь, на скамейке?

   — Если ты меня никому не выдашь, то скажу. — Натали таинственно приложила палец к губам.

   — Самое честное слово, я тебя никому не выдам, — серьезно произнес Тобби и поднял руку, как это делают индейцы при клятве.

   — Я сбежала из дома, — прошептала Натали и оглянулась по сторонам.

   Тобби ойкнул и закрыл рот рукой.

   — Я думал, что только дети убегают из дома. Тебя уже ищет полиция?

   Натали рассмеялась:

   — Иногда убегают из дома и взрослые, если им все надоедает. Но не бойся, полиция меня наверняка не ищет.

   — А родители? Они тебя не хватились? — спросил мальчик.

   Натали стала серьезной.

   — Я не знаю, Тобби.

   — Они тебя совсем, совсем не любят? — поразился мальчуган. — Если бы убежал Сэм, я сразу же заявил бы в полицию.

   Натали не оставалось ничего другого, как улыбнуться. Она погладила мальчика по голове.

   — Надеюсь, они меня хватились. Но, прежде чем уйти, я написала им записку и обещала вернуться.

   — Ну, значит, все хорошо. — Тобби вздохнул с облегчением. — Тогда ты можешь уже сегодня вечером пойти домой.

   — Вряд ли, — Натали удовлетворенно хмыкнула. — До Лос-Анджелеса довольно далеко.

   — Ты из Лос-Анджелеса? — удивился мальчик. — И так далеко прошла пешком?

   — Конечно же, нет. Я по дороге останавливала машины, и меня подвозили. Так я очутилась здесь.

   — Вот это настоящее приключение! Ты хотела попасть именно в Нью-Йорк?

   — В Нью-Йорк или в какой-нибудь другой город, мне все равно, — призналась Натали.

   — Но все же куда? — настаивал Тобби, увлеченный услышанным.

   — Не знаю, куда-нибудь. — Натали равнодушно пожала плечами.

   — А где ты спишь по ночам? У тебя хоть есть палатка?

   — Палатки у меня нет. Сплю то здесь, то там. Я уже ночевала на скамейках в парках, в ночлежках Армии Спасения, на вокзалах, а иногда люди меня приглашают к себе домой.

   — Это превосходно, — воскликнул Тобби, у которого от рассказа Натали разгорелись щеки.

   — Вовсе не так превосходно, как я себе это представляла, — вздохнула Натали.

   — Жаль, что мне уже пора домой, — произнес с сожалением мальчик. — Но, если я не приду вовремя, тетя Бетти будет опять ругаться.

   — Похоже, ты не очень-то любишь свою тетю Бетти, — заметила Натали.

   Тобби немного смутился.

   — Да, я не очень ее люблю, — признался мальчик. — Но папа говорит, что мы должны ей быть благодарны. Она заботится о нас со времени маминой смерти. Тетя ужасно строгая, и, кроме того, она хочет выйти замуж за моего папу, а мне совсем не нужна такая мама.

   — Откуда ты знаешь, что она хочет выйти замуж за твоего папу?

   — Я слышал, как она это сказала. — Тобби слегка покраснел.

   — Ты подслушиваешь? — с наигранным неодобрением воскликнула Натали.

   Тобби кивнул.

   — Только иногда, — добавил он поспешно.

   — Но, Тобби, нехорошо подслушивать под дверью.

   — Ты теперь выглядишь точно так, как тетя Бетти, когда она меня ругает. — На глазах у мальчика заблестели слезы.

   Этого Натали, конечно, не хотела. Непроизвольно она обняла мальчугана и прижала к себе.

   — Я не собиралась тебя отчитывать, Тобби, совсем нет. Признаться, я тоже частенько подслушивала своих родителей.

   — Это правда? — Лицо мальчика засияло.

   Натали утвердительно кивнула.

   — Ну, тогда я спокоен. — Тобби встал, гордо вздернув подбородок. — В конце концов, надо же знать, что происходит вокруг, не правда ли? А взрослые ничего не говорят, поскольку считают тебя все еще маленьким.

   — Да, ты прав, — рассмеялась Натали. — Пока, Тобби. Беги быстрее домой, чтобы тетя Бетти тебя не ругала.

   Тобби закрепил поводок на ошейнике Сэма. Ему пришлось силой заставить подняться пса, уютно примостившегося у ног Натали.

   — Что с тобой случилось, Сэм? — удивленно вопрошал Тобби, видя, как пес все время оглядывается и неохотно следует за маленьким хозяином. — Да, мне тоже жаль, что мы не можем взять с собой Натали, — утешал мальчуган своего четвероногого друга. — Но тетя Бетти будет меня страшно ругать, если я кого-нибудь приведу в дом. Она ведь даже не хочет, чтобы ты, мой лучший друг, спал в моей комнате. Будь же умницей, пойдем. — Тобби с трудом тащил на поводке упрямца. Внезапно мальчик остановился как вкопанный. — Ты умная собака, Сэм! — воскликнул он и пощекотал псу шею. — Мы не можем оставить Натали ночевать в парке. Сделаем так. Ты отвлечешь внимание тети Бетти, а я в это время тайком проведу Натали в мою комнату.

   Собака, как будто поняв каждое слово мальчика, послушно последовала за ним назад к скамейке, где все еще сидела Натали.

   — Ты что-то забыл? — удивленно спросила девушка.

   — Да, — ответил Тобби и потянул Натали за руку. — Тебя.

   — Меня? — переспросила она смущенно.

   — Ну пошли же наконец! — нетерпеливо воскликнул мальчик. — Нам нужно спешить, иначе я получу хорошую взбучку.

   — Куда ты хочешь меня отвести? — Натали ничего не понимала.

   — Ко мне домой. Куда же еще?

   — Но, Тобби, это невозможно. Нельзя приводить в дом чужих людей с улицы.

   Тобби остановился перед Натали и принял решительную позу. Сэм тоже был настроен по-боевому.

   — Во-первых, — начал мальчик, — ты для меня не чужая. Во-вторых, если ты боишься тетю Бетти, то я ее тоже боюсь. Но мы с Сэмом ее перехитрим. Я проведу тебя тайком в мою комнату.

   — Тобби, послушай, это невозможно. Обман будет скоро обнаружен. И что тогда скажет твой папа?

   — Ах, — отмахнулся мальчуган. — С папой можно говорить по-человечески. Он все поймет. Ну, пошли же.

   Вздохнув, Натали подчинилась, хотя вся эта история ей не нравилась.

   
«Куда это я попала?» — думала Натали, когда они подошли к великолепной вилле на окраине города. Здесь жил шеф крупного концерна Дэвид Френкин с сыном Тобби, свояченицей Элизабет и несколькими слугами.

   Именно из подобной среды попыталась вырваться Натали. И теперь вот попала из огня да в полымя. «Я здесь не задержусь, — решила она, — только на эту ночь».

   — Чего ты ждешь? — спросил с нетерпением Тобби. — Пошли!

   Натали следовала за мальчиком, который, словно индеец на тропе войны, крался, согнувшись, через великолепный парк. Они перебегали от одного куста к другому и медленно приближались к дому. Натали чувствовала себя воровкой, и временами ей хотелось все это прекратить. Но Тобби так старался, что она не могла разочаровать его. К тому же попытка убежать была бы просто невозможна: Сэм, который замыкал шествие, мгновенно ее бы догнал. И, вообще, отступать поздно — они уже находились перед большой входной дверью. Тобби попросил Натали спрятаться за кипарис, растущий в огромной кадке, и позвонил. Тяжелая дубовая дверь открылась, и появился пожилой дворецкий.

   — Явился наконец, — проворчал он. — Твоя тетя уже сердится, что ты так задержался. Входи быстрее.

   Но в холле, как ангел мести, уже стояла Элизабет.

   — Ты знаешь, сколько сейчас времени? — спросила она резко.

   — Прости пожалуйста, тетя Бетти, — робко произнес Тобби. — Но Сэм…

   — Ах, ты всегда опаздываешь из-за этой отвратительной собаки, — прервала она мальчика.

   И, как по команде, в холл со страшным лаем ворвался Сэм и набросился на тетю Бетти. С криком ужаса она успела в последнюю секунду укрыться в кухне. Теперь нужно было лишь отвлечь внимание дворецкого Жоржа. Тобби вступил с ним в разговор и сделал за спиной знак Натали, чтобы та поднималась по лестнице. Девушка на цыпочках прокралась через холл и побежала наверх.

   — Я только вымоюсь и приду ужинать, — сообщил Тобби и тоже, прыгая через две ступеньки, поспешно поднялся по лестнице.

   Дворецкий посмотрел ему вслед, качая головой и улыбаясь.

   «Парень наверняка что-то натворил, — подумал он. — Плохо ему без матери. Эта холодная красавица, которая не выносит детей и собак, не может заменить мать».

   — Пойдем на кухню, Сэм. У меня есть для тебя хорошая косточка, — сказал он, вздыхая, псу. Тот охотно откликнулся на предложение.

   — Это моя комната, — прошептал Тобби Натали и открыл одну из многочисленных нарядных белых дверей в длинном коридоре верхнего этажа. — Ты пока устраивайся, а я подумаю, как быть дальше, — заявил по-взрослому Тобби и направился в ванную. — Я так и знал, — сказал он, снимая через голову свитер. — Тетя очень зла на меня. Теперь она перестанет со мной разговаривать. Но ведь Сэму нужно гулять. Здесь, на территории, ему не разрешается бегать. Тете Бетти это не нравится. И я должен каждый день, после того как сделаю уроки, выгуливать пса в парке.

   — Ты, правда, думаешь, что у тебя не будет неприятностей? — спросила Натали и огляделась в большой комнате, битком набитой игрушками.

   — Не-а, — раздалось из ванной. — Папа разрешил мне приводить домой друзей. Но у меня, кроме Сэма, нет друзей. Поэтому я еще никого не приводил. А теперь ты мой друг, прости, моя подруга. Папа не будет иметь ничего против. Он сверхпервоклассный парень!

   — Ты, видимо, очень любишь своего папу, не правда ли?

   — Еще как, — произнес мечтательно Тобби, выходя из ванной комнаты. — Его просто нельзя не любить. Ну ты скоро с ним сама познакомишься и убедишься, что я прав. Папа — самый милый человек на свете и мой лучший друг, не считая Сэма.

   «Как трогательно этот маленький мальчик говорит о своем отце», — подумала Натали. Ей стало любопытно взглянуть на этого чудо-папу.

   — Вон подъезжает папа! — закричал с восторгом Тедди, увидев в окно приближающийся автомобиль. — Пожалуйста, извини меня. Устраивайся поудобнее. Пока! — крикнул он и выскочил из комнаты.

   Натали осторожно выглянула из окна. И хотя она рисковала быть замеченной, ей очень хотелось увидеть человека, о котором с такой любовью говорил Тобби. Но лица мужчины она не разглядела, только заметила густые темные волосы и неброский серый костюм. В руках у него была черная папка для бумаг. Наверняка он относился к таким же чопорным деловым людям, какие окружали и ее отца. Ей, видимо, еще придется с ним познакомиться. А, может быть, и нет, если завтра утром она уйдет отсюда. Но Натали не испытывала ни малейшего желания встретиться или объясняться с тетей Бетти. У Тобби не должно быть из-за нее никаких неприятностей. Он ей очень понравился, и за короткое время их знакомства Натали привязалась к этому милому мальчугану. Она нежно погладила игрушечные автомобили и плюшевых зверей, которые стояли рядами на большой полке. Завтра, когда Тобби будет в школе, она незаметно удерет из дома. Натали решила избежать сцены прощания, ведь если она посмотрит мальчику в глаза, то не решится расстаться с ним. С ее стороны это было проявлением трусости, но девушка знала, что по-другому поступить не сможет.

   * * *

   Тобби бурно приветствовал отца в холле. Дэвид обнял сына и поцеловал его.

   — Ну что ты опять натворил, Быстрый Олень? — спросил он нежно. Дэвид Френкин знал: сыну нравилось, когда его называли индейскими кличками, которые мальчик придумывал сам. Играя по воскресеньям в ковбоев и индейцев, Тобби называл отца Мудрый Орел.

   Лицо мальчика исказила печальная гримаса.

   — Тетя Бетти опять меня ругала, потому что я поздно вернулся домой, — прошептал он отцу на ухо.

   — Ты должен это понять, сын, — сказал Дэвид. — Тетя Бетти беспокоится, ведь днем она несет за тебя полную ответственность.

   — Я достаточно взрослый и могу сам о себе позаботиться, — запротестовал Тобби.

   — Да, конечно, — засмеялся Дэвид. — Я знаю, что ты самостоятельный парень, но давай не будем обижать тетю Бетти. Она все еще думает, что ты маленький бэби, за которым непременно нужно следить. Ради меня доставь ей удовольствие и слушайся ее. — Дэвид подмигнул сыну. Он умел незаметно направить Тобби на правильный путь, не унижая его достоинства.

   — Дорогой, ты уже здесь? — раздался голос Элизабет. Она подошла к Дэвиду, слегка обняла и взяла у него из рук папку. Элизабет Моррисон была чрезвычайно привлекательная женщина. После трагической смерти ее младшей сестры Мириам она взяла в свои руки бразды правления на вилле Дэвида Френкина и умело и ловко вела здесь хозяйство. Много лет назад Элизабет была безумно влюблена в Дэвида, но тот предпочел Мириам. Этого она ему долго не могла простить и все время страшно ревновала к сестре. Элизабет не выходила замуж, продолжая любить Дэвида. Красивая брюнетка, которая в свои тридцать два года выглядела как молоденькая девушка, не оставляла надежду, что Дэвид однажды будет принадлежать только ей. Тридцатипятилетний Дэвид был не только привлекательным мужчиной, но и одним из самых преуспевающих бизнесменов Нью-Йорка. Женщины увивались вокруг красавца вдовца, и многие мечтали женить его на себе. Но Элизабет была начеку: ни одна женщина не может теперь украсть у нее любимого Дэвида. Об этом она позаботится и, если потребуется, использует любые средства.

   — Мы можем сесть за стол через две минуты, мой дорогой, — прошептала Элизабет и дотронулась своими длинными, тонкими пальцами с ярко-красными ногтями до лацкана его пиджака. Затем позвонила колокольчиком дворецкому и, повернувшись к Тобби, строго произнесла: — Нам есть о чем с тобой поговорить, но позднее.

   — Да, тетя Бетти. — Тобби виновато опустил голову.

   — А где же наш Сэм? — Дэвид попытался разрядить обстановку.

   Услышав слово «Сэм». Тобби снова пришел в себя.

   — Я думаю, он у Марты в кухне. Привести его? Ты ведь с ним еще не поздоровался, папа.

   — Ради Бога, оставьте эту отвратительную собаку там, где она есть, — включилась в разговор Элизабет.

   — Сэм совсем не отвратительная собака, — возразил Тобби со слезами на глазах. — Просто ты его не любишь. Но он тоже тебя не любит, — вырвалось у мальчика, и он поймал неодобрительный взгляд отца.

   Бетти обиженно поджала губы.

   — Но, Тобби, как ты можешь так говорить? Тетя Бетти любит нашего Сэма. Она просто его немного боится, ведь он такой большой. — Дэвид попытался спасти ситуацию.

   — Нет, — возразил Тобби. — Она его не любит.

   — Хватит, сын.

   Взглянув на отца, Тобби понял, что тот говорит серьезно, и поэтому замолчал. Ему не хотелось сейчас раздражать его, ведь нужно еще осторожно рассказать про Натали. Тобби был не очень уверен, как отец примет это известие. А вдруг разозлится.

   Дворецкий Жорж пригласил к ужину, и все трое заняли свои места за длинным столом в столовой, обставленной в викторианском стиле. Тобби беспокойно ерзал на стуле. Слава Богу, тетя Бетти не заметила этого. Она была слишком увлечена присутствием Дэвида и тайно бросала на него влюбленные взгляды. Бетти не видела, как Тобби время от времени прятал еду в карманы. Маринованный огурец, помидор, сухой тост, кусок сыра, яблоко… Разговор за столом сегодня не клеился. Говорили только о повседневных мелочах. Тобби выпил стакан молока и, к большому удивлению отца, попросил разрешения отправиться к себе в комнату.

   — Вы что, поссорились? — спросил Дэвид и вопросительно посмотрел на Элизабет.

   — Ах, Дэвид, — начала она жаловаться, — я больше не могу справиться с Тобби. Ты должен с ним серьезно поговорить. Он меня совершенно не слушается. Сегодня, например, опять поздно вернулся с прогулки.

   — Ты должна быть с ним терпелива. Он сейчас в таком возрасте, когда особенно нуждается в материнской заботе, — попытался объяснить Дэвид.

   Но его замечание неожиданно вызвало бурю негодования у Элизабет.

   — Разве я не делаю все, чтобы заменить ему мать?! Я так стараюсь, — промолвила она и демонстративно вытерла слезу.

   Дэвид поднялся со стула и подошел к свояченице.

   — Я не это хотел сказать, Бетти. Пожалуйста, прости меня. Знаю, ты делаешь все, что в твоих силах, и я тебе за это очень благодарен. — Он нежно обнял ее за узкие плечи.

   Бетти, наслаждаясь этой лаской, крепче прижалась к нему.

   — Пойду посмотрю, что делает мальчик. — Дэвид откашлялся. — Потом приму душ, а позднее мы сможем, если ты не возражаешь, посидеть за бутылкой вина.

   Конечно, Бетти не возражала. Для нее существовали лишь те немногие минуты, когда Дэвид принадлежал только ей. Женщина была достаточно умна и прекрасно осознавала: нельзя вызывать ни малейшего подозрения, что она натравливает отца на сына. Ей нужно было быть очень осторожной. Тобби уже не маленький ребенок и понимает все гораздо лучше, чем ей хотелось бы.

   Бетти давала дворецкому последние распоряжения относительно вечера, который она проведет у камина с ее обожаемым Дэвидом. А тот в это время поднимался по лестнице. На верхней площадке кто-то дернул его за штанину. Это был Тобби.

   — Ты что, все время просидел здесь на корточках? — удивился Дэвид и растерянно посмотрел на сына.

   Мальчик прижал палец к губам, предупреждая отца, чтобы тот говорил тише.

   — Что с тобой? — прошептал Дэвид и присел на корточки перед Тобби. — Что это за таинственность?

   — Шш, — предостерег его Тобби. — Мне нужно тебе кое-что показать, но тетя Бетти не должна об этом знать. — Тобби потянул отца к дверям своей комнаты. — Только обещай мне, что ты не разозлишься, — попросил он.

   — Как я могу разозлиться, если не знаю, в чем дело? — Дэвид не понимал эту игру в таинственность.

   Тобби медленно открыл дверь.

   — Пожалуйста, обещай мне это, — настолько умоляюще произнес он, что Дэвиду не оставалось ничего другого, как кивнуть.

   Тобби потянул отца за собой в комнату и быстро захлопнул дверь.

   — Ну, что ты скажешь? — спросил с волнением мальчик и выжидающе взглянул на отца.

   — Дай-ка я угадаю, — ответил Дэвид. — Ты убрал свою комнату.

   — Папа, перестань шутить. — Тобби огляделся. — Натали, где же ты? Выходи, я хочу познакомить тебя с моим отцом.
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Дэвид все еще не понимал, о чем идет речь, пока не увидел в дверях ванной белокурую девушку.

   — Кто… Кто это? — изумился он.

   — Папа, ты обещал не ругаться, — напомнил ему Тобби.

   — Я не буду ругаться, сын. Но ты должен мне все объяснить.

   — Если вы разрешите, то я вам сама все объясню, — сказала Натали и шагнула навстречу.

   — Кто вы и что делаете в комнате моего сына? — спросил растерянно Дэвид.

   — Ваш сын не задавал так много вопросов, — сухо промолвила Натали и с улыбкой посмотрела на Дэвида. За несколько секунд она успела оценить отца Тобби и нашла его просто потрясающим: темные волосы, слегка подернутые на висках сединой, такие же, как у сына, колдовские голубые глаза, хорошо сложенная спортивная фигура. В скучном общеном обществе, в котором вращались ее родители, Натали не встречала такого потрясающего мужчину.

   — Тобби подобрал меня, так сказать, на улице. Вы знаете, у него очень доброе сердце. Это я уговорила его взять меня с собой. Мне сегодня негде переночевать.

   — Это неправда! — вскрикнул возмущенно Тобби. — Пожалуйста, папа, не верь ей. Это мне пришлось уговаривать ее. Натали вовсе не хотела идти к нам домой. Это я хотел, и Сэм тоже.

   — Ты знаешь, Натали очень понравилась Сэму, — радостно сообщил мальчик.

   Дэвид и Натали смотрели друг на друга и, казалось, вели разговор без слов. Странный холодок пробежал по спине Дэвида, когда он внимательно изучал молодую женщину. Она была одета в узкие джинсы и широкий пуловер. Ее разрисованные кроссовки не свидетельствовали, по мнению Дэвида, о хорошем вкусе.

   — Если я вам не нравлюсь, скажите прямо, и я немедленно исчезну, — сказала кокетливо Натали.

   — Нет, папа, пожалуйста, пусть Натали останется. Скажи ей, что она может остаться, — умоляюще произнес Тобби.

   — Ну, я ничего не имею против, если это для тебя так важно, — уступил в конце концов Дэвид. — Мы поместим твою подругу в комнате для гостей, а завтра что-нибудь придумаем. Итак, вас зовут Натали? — обратился он к молодой женщине. — А я Дэвид Френкин.

   Он протянул ей руку, и она, не колеблясь, ее пожала. Это прикосновение вызвало у Натали сильное волнение. Ей вдруг стало нестерпимо жарко, как будто она коснулась раскаленных углей. Натали быстро отдернула руку.

   Дэвида тоже охватило непонятное чувство. Он откашлялся. Дэвид всегда так делал, когда смущался и не знал, что сказать.

   — Ну, — произнес он, — вы наверняка устали. Пойдемте, я покажу вам вашу комнату.

   Неслышно, как заговорщики, они крались по коридору, пока не остановились у одной из дверей.

   — Вот и пришли. Я желаю вам доброй ночи. Выспитесь хорошенько, а завтра мы все обсудим, — посоветовал Дэвид и направился в свою комнату, которая находилась напротив комнаты Тобби.

   — Я на минутку приду к тебе, — прошептал Тобби Натали. — Только нужно подождать, пока все лягут спать. Если хочешь, можем сыграть в карты.

   — Договорились, — кивнула Натали и исчезла в своей комнате.

   — Что за мужчина, этот Дэвид, — пробормотала она и бросилась на широкую, мягкую кровать. Скрестив под головой руки, Натали смотрела на украшенный лепниной потолок и думала о прошедшем дне. Когда сегодня утром она вышла на вокзале, то не могла и мечтать, что окажется здесь. Натали огляделась в большой комнате и заметила еще одну дверь. Открыв ее, с восторгом подумала: «Наконец-то настоящая ванная». Такой роскоши не было даже у нее дома. Ванная оказалась почти такого же размера, как и сама комната для гостей. Облицованная до потолка мраморными плитками, с золотыми кранами, изгибающимися, словно лебединые шеи. Натали решила тут же искупаться и пустила воду.

   Но голод не ждал. Натали вспомнила, что Тобби тайком сунул ей какую-то еду. Правда, кроме яблока, ничего нельзя было толком разобрать. Все остальное — огурец, помидор, сыр — превратилось в кармане мальчика в единую массу. «Милый Тобби, — подумала Натали с улыбкой, — ты хотел сделать как лучше». Она жадно принялась за это «блюдо», которое сейчас показалось ей вкуснее всех лакомств в мире. На десерт Натали с удовольствием съела яблоко. Но пустой желудок не насытился. Может быть, ванна заставит забыть про голод.

   Натали прошла в ванную, открыла стоявший на полочке стеклянный флакон и налила в воду голубую жидкость. В воздухе запахло фиалками. Натали быстро сбросила с себя одежду, кроссовки и погрузилась в ароматную пену. Какое это было наслаждение! Она закрыла глаза и предалась мечтам.

   Перед ее мысленным взором то и дело возникало лицо Дэвида. Несмотря на дурманящий аромат фиалок, она все еще ощущала запах его лосьона для бритья. Внешне Дэвид совсем не походил на скучного бизнесмена, каким он ей показался сначала из окна. Это был очень привлекательный мужчина с идеальной фигурой, правильными чертами лица и чарующими глазами. Натали невольно вспомнила слова Тобби: «Тетя Бетти хочет выйти за него замуж». Натали ее прекрасно понимала. «Конечно, Бетти, находясь долго под одной крышей с таким привлекательным мужчиной, не могла к нему остаться равнодушной. Но кто сказал, что они не обмениваются нежностями, оставшись наедине? Нет, ей нельзя в него влюбляться. Кто она в его глазах? Маленькая бродяжка! А Дэвид Френкин вовсе не тот мужчина, которого могла выбить из колеи подобная особа.

   В этот момент раздался тихий стук в дверь. Долю секунды Натали надеялась, что это Дэвид, но затем услышала шепот Тобби:

   — Можно мне войти?

   — Да, конечно, если тебе не помешает, что я принимаю ванну, — ответила Натали.

   — Я не буду смотреть, — пообещал Тобби и прикрыл глаза ладонью, но пальцы остались чуть раздвинутыми.

   Натали заметила это и засмеялась.

   — Я сделал это только для того, чтобы не налететь на ванну, — извиняющимся тоном произнес мальчуган и покраснел.

   — Хорошо, ты можешь убрать ладонь с лица, — разрешила Натали.

   Тобби вздохнул с облегчением и, усевшись на край ванны, принялся болтать.

   — Как тебе понравился мой папа? Разве он не замечательный? Я ведь тебе уже говорил, что он самый лучший папа на свете.

   — Да, — со смехом произнесла Натали. — Он действительно замечательный. Ты можешь им гордиться.

   — А как он великолепно выглядит, — мечтательно произнес Тобби. — Тетя Бетти находит его просто сногсшибательным. — Тобби прикрыл вдруг рот ладошкой. — Я знаю, ты сейчас скажешь, что подслушивать нехорошо. Но это было еще до того, как мы с тобой познакомились, — добавил он поспешно.

   Натали с наигранной строгостью погрозила ему пальцем и быстро переменила тему. Ей не хотелось говорить о Дэвиде. Мальчик не должен заметить, какое сильное впечатление произвел на нее его отец. Дети чувствуют это очень тонко. А Тобби может случайно проболтаться.

   — Я ужасно хочу есть, — пожаловалась Натали. В этот момент у нее так заурчало в животе, что Тобби услышал.

   — Знаю, — сказал мальчик виновато. — Но я больше не мог спрятать в карман. Иначе заметила бы тетя Бетти. И тогда начала бы задавать всякие глупые вопросы. Я спущусь сейчас в кладовку и мигом вернусь, — пообещал он и исчез.

   «Какой милый мальчик», — подумала Натали и погрузилась в пену.

   В коридоре Тобби сначала осмотрелся: нет ли какой-нибудь опасности? Он бесшумно пробежал к лестнице и заглянул через перила вниз в холл. Папа и тетя Бетти сидели перед камином и пили вино.

   — Этот спокойный вечерний час с тобой прекрасен, — промолвила Элизабет и нежно взглянула на Дэвида.

   Но Дэвид был далеко в своих мыслях. Эта девушка не выходила у него из головы. Очаровательная особа, нечто особенное. Хотя еще совсем юная.

   — Ты меня совсем не слушаешь, — упрекнула Элизабет.

   — Прости. Что ты сказала? — оторвался от своих мыслей Дэвид.

   — Это неважно, — сердито ответила Бетти. — Я иду спать. Спокойной ночи, дорогой. — Она встала и слегка коснулась его волос темно-красными напомаженными губами.

   — Спокойной ночи, — пробормотал Дэвид, снова погружаясь в раздумья.

   Когда Тобби увидел, что тетя Бетти поднимается по лестнице, он быстро спрятался за старый резной шкаф и затаил дыхание. Только когда Элизабет закрыла свою дверь на задвижку, мальчик спокойно вздохнул. Теперь все в порядке. Отца он не боялся. Ведь тот был в курсе дела. Тобби спустился вниз, подлетел к софе, на которой все еще сидел в задумчивости Дэвид, и чмокнул отца в щеку.

   — Я думал, ты уже спишь, — удивился Дэвид. — Что ты здесь делаешь?

   — Понимаешь, Натали хочет есть, и я обещал принести ей что-нибудь из кладовки.

   — Постарайся, чтобы тетя Бетти завтра ничего не заметила, — посоветовал, смеясь, Дэвид. И, когда сын направился в сторону кладовки, задержал его. — Подожди-ка меня. Я бы тоже съел чего-нибудь. — Дэвид подмигнул сыну.

   — Что же ей принести? — Тобби стоял в кладовке, растерянно взирая на полки, забитые продуктами.

   — Мы сделаем несколько сандвичей, — решил Дэвид.

   Вернувшись на кухню, они принялись сооружать сандвичи, пробуя их между делом. Тобби явно наслаждался обществом отца.

   — Скажи-ка, сынок, где ты встретил эту Натали и что заставило тебя привести ее домой, — поинтересовался Дэвид и с аппетитом откусил толстый кусок.

   — Она сидела на скамейке в Центральном парке, — сообщил Тобби. — Собственно говоря, ее нашел Сэм. Представь себе. Натали из Лос-Анджелеса.

   — Кто она? Как сюда попала? — продолжал расспрашивать Дэвид.

   Лицо мальчика стало замкнутым.

   — Этого я не могу сказать, папа, даже тебе. Я обещал Натали никому не говорить о том, что она убежала из дома, — заявил Тобби и стал уплетать сандвич, приготовленный отцом.

   Дэвид усмехнулся. Мальчик все-таки проговорился! Значит, она убежала. Но Дэвид сделал вид, что не слышал слов Тобби.

   — Ну ладно. Я не буду больше задавать вопросов, — сказал он. — Может быть, Натали сама мне все расскажет. Как долго она собирается здесь оставаться?

   — Я не знаю, — ответил Тобби. — Но рассчитываю, что она пробудет у нас долго. Натали мне ужасно нравится, и, кажется, я ей тоже. Кстати, и ты, папа, ей очень понравился. Она только что мне сказала об этом.

   — Давай отнесем Натали наверх сандвичи, пока мы сами их все не съели, — предложил Дэвид и откашлялся.

   Водрузив на поднос стакан молока и тарелку с сандвичами, отец и сын поднялись наверх. Тобби тихо постучал в дверь Натали. К счастью, Элизабет ничего не слышала: ее комната была на другом конце коридора.

   Натали стояла в дверях, завернувшись в купальное полотенце, она вовсе не ожидала увидеть Дэвида и очень смутилась.

   — Мы принесли тебе немного поесть, — прошептал Тобби. — Попробуй, это вкусно. Мы с папой приготовили все специально для тебя. А теперь я иду спать. Спокойной ночи. Увидимся завтра. — Зевая во весь рот, Тобби исчез в своей комнате.

   — Это очень мило с вашей стороны, — обратилась Натали к Дэвиду, который все еще стоял с подносом в дверях. — Но вы тут наготовили на целую роту. — Натали улыбнулась. — Мне было бы достаточно и пары сандвичей.

   — Маленькие девочки, которые по ночам бродят по улицам, должны хорошенько кушать, чтобы стать большими и сильными, — с этими словами Дэвид отдал Натали поднос и пожелал спокойной ночи. Прежде чем девушка успела что-нибудь сказать, он скрылся в свой комнате.

   Все еще не оправившись от смущения, Натали с силой прихлопнула дверь ногой. Она поставила поднос на маленький столик и присела перед ним на корточки. С большим аппетитом девушка принялась за сандвичи. Только сейчас до нее дошел смысл слов Дэвида. «Маленькие девочки, которые по ночам бродят по улицам, должны хорошенько кушать, чтобы стать большими и сильными». Маленькая девочка? Натали выронила сандвич. Что он о себе воображает? Она вовсе не маленькая девочка. Она страстная женщина. И сейчас докажет ему это. Да как он смеет не принимать ее всерьез! Натали в волнении вскочила на ноги и, как была — в одном полотенце, направилась к комнате Дэвида. Подойдя к двери, она решительно постучала.

   Дэвид уже лежал в постели и читал. Появление Натали крайне удивило его.

   — Вы что-нибудь ищите? Могу я вам помочь? — поинтересовался мужчина.

   Не отвечая на вопросы, Натали медленно подошла к кровати. Она смотрела на Дэвида как зачарованная. Его мускулистое загорелое тело было обнажено до пояса. В мягком свете прикроватной лампы глаза Дэвида таинственно мерцали. Натали охватила чувственная дрожь.

   Дэвид замер при виде этой изящной девушки. Кровь застучала у него в висках, сердце учащенно забилось. После смерти Мириам он не испытывал подобного чувства. Страстное желание наполнило все его существо. Мысли перепутались. Натали была совсем рядом…

   — Так вы сказали, что я маленькая девочка? — прошептала Натали и позволила полотенцу медленно скользнуть по телу вниз. Теперь она стояла перед ним обнаженная.

   — Натали, вы сошли с ума! — хрипло проговорил Дэвид. — Что вы делаете? — Его кинуло в жар, когда Натали, не говоря ни слова, скользнула к нему в постель и прильнула к груди.

   — Я тебе докажу, что я женщина, — шепнула она ему и поцеловала в губы.

   Дэвид не понимал, что с ним происходит, лишь ощущал пьянящее чувство от прикосновения обнаженного тела Натали. Он нежно обнял ее, с наслаждением вдыхая исходящий от девушки аромат фиалок, который околдовывал его и действовал как шампанское.

   — Ты маленькая ведьма, что ты со мной делаешь? — страстно произнес Дэвид. Он сильнее прижал ее к себе и стал осыпать поцелуями.

   Тело Натали горело как в огне. Ласки Дэвида становились все настойчивее, и она изнемогала от желания.

   — Ну теперь ты поверил, что я не маленькая девочка? — прошептала она.

   — Да, ты очаровательная, соблазнительная женщина, — сказал Дэвид, поглаживая ее упругую грудь.

   Как же у нее хватило мужества, — подумала Натали, — броситься на шею этому мужчине? Но она ни о чем не сожалела. Наоборот, наслаждаться его ласками было так чудесно, и ей хотелось только одного: чтобы все это не оказалось сном.

   Натали медленно раздвинула ноги, когда рука Дэвида нежно скользнула между ними. Полная ожидания, она потянулась к нему и тихо застонала.

   Дэвид в экстазе целовал ее грудь, живот, бедра. Внезапно его пронзило, словно током. «Ты совершенно сошел с ума, — подумал Дэвид. — Несмотря на все ее искусство соблазнять, Натали еще почти ребенок…» Пред ним вдруг предстал образ Мириам. Мириам! Он никого больше не будет так любить, как Мириам. И Дэвид выпустил Натали из объятий. Что же он наделал? Как мог решиться на такую авантюру? Какая-то посторонняя женщина, правда очень привлекательная, пробралась в его дом и пытается его соблазнить… А он, как мальчишка, позволил себя увлечь. Но это должно прекратиться. Дэвид оттолкнул Натали и резко воскликнул:

   — Пожалуйста, немедленно покиньте мою комнату!

   Натали испуганно посмотрела на Дэвида. Что она сделала? Почему он пришел в такую ярость?

   — Дэвид, — прошептала Натали, — я думала… я думала, это тебе понравилось… — Она приподнялась в постели и попыталась поймать его взгляд, но Дэвид демонстративно отвернулся. Натали показалось, будто тысячи ножей вонзились в ее сердце. Очевидно, она ошиблась в Дэвиде, и лишь на одно счастливое мгновение поверила, что Дэвид хочет ее так же сильно, как и она его.

   На глаза навернулись слезы. Но Дэвид не должен их увидеть, она не доставит ему такую радость. Девушка выскочила из постели, быстро закуталась в полотенце и, не говоря ни слова, покинула Дэвида.

   В темном коридоре Натали на ощупь добралась до своей комнаты, беззвучно прошмыгнула внутрь и закрыла дверь. Душившие ее слезы выплеснулись наружу. Натали чувствовала себя глубоко оскорбленной. «Хотя чего я, собственно, ожидала? Что Дэвид примет меня с распростертыми объятиями? Ведь предложила ему себя, как последняя… Нет! Я не такая!» Хотя после случившегося Дэвид не может к ней относиться по-другому. Но что же заставило ее это сделать? Может быть, задетое самолюбие, когда он назвал ее маленькой девочкой? Нет, что-то другое толкнуло ее в объятия этого мужчины. И это «что-то» — любовь. Да, Натали влюбилась в Дэвида с первого взгляда. «И ты решила, что любовь взаимная? Глупая и наивная!» — ругала себя девушка. Ей стало до того горько и стыдно, что она была готова провалиться сквозь землю. «Такого со мной больше не повторится», — поклялась Натали.

   Полночи ходила она из угла в угол и к утру приняла решение. Натали быстро оделась, взяла свой рюкзак и направилась к двери. Ей нужно покинуть этот дом как можно скорее и постараться не встретить Дэвида. На пороге Натали остановилась. Она бросила взгляд на сандвичи, которые все еще лежали на тарелке. Тобби помогал их делать с такой любовью. Мысль о мальчике заставила Натали задуматься: «Он, наверняка, очень расстроится». Но дети быстро забывают все печали и обиды. Может быть, через пару дней Тобби вообще про нее и не вспомнит.

   Натали тайком покинула этот дом, точно так же, как и попала сюда.

  [image: chapter_end]


   
[image: before_title]

    3

   

   [image: after_title]

Дэвид тоже провел неспокойную ночь. Он все еще не мог прийти в себя от случившегося. Что она за женщина? Лечь к незнакомому мужчине в постель — это слишком! Но Дэвид не мог не признать, что белокурое создание с нелепой красной прядью обладало многими прелестями. Он все еще ощущал тонкий запах фиалок, исходящий от прохладной кожи Натали. Эта девушка вывела его из равновесия. За восемь лет своего вдовства он был знаком со многими привлекательными женщинами. Но никто из них не производил на него такого сильного впечатления, как Натали. Скрестив руки под головой, Дэвид пристально смотрел в потолок.

   «Какие мысли таились в ее хорошенькой головке? Что толкнуло Натали на этот шаг?» С одной стороны, Дэвид как мужчина был польщен. С другой — поведение молодой женщины оставило у него горький привкус. «Может быть, она всегда покоряет мужчин таким способом?» — подумал Дэвид.

   Только на рассвете он забылся тревожным сном. Разбудил его крик Тобби.

   — Она ушла, папа, ушла! — взволнованно повторял мальчуган. — Папа, ты слышишь, она ушла! — Тобби потянул с силой за край простыни и, когда это не помогло, стал трясти отца.

   Дэвид резко приподнялся в постели.

   — Что случилось, Тобби? — Ничего не понимая, он смотрел на сына, который с горящими щеками стоял около кровати.

   — Она ушла, папа, — в нетерпении повторил мальчик. — Ты что, не понял? Комната пуста, и вещей ее нет.

   До Дэвида начал медленно доходить смысл слов Тобби.

   — Ты хочешь сказать, что Натали ушла?

   — Да, папа, вставай, мы должны ее найти. Может быть, с ней что-нибудь случилось!

   Дэвид сделал знак сыну, чтобы тот подошел ближе.

   — Садись, сынок, — произнес он с любовью в голосе и обнял мальчика. — Может, это и к лучшему. Подумай, мы наверняка привыкли бы к Натали и она к нам. Видимо, она боялась этого и ушла, потому что хотела быть свободной.

   Тобби энергично покачал головой.

   — Нет, папа, Натали никогда бы не ушла, не попрощавшись со мной. Что-то случилось. Может быть, ее обнаружила тетя Бетти! — Мальчик испуганно вздрогнул.

   Заметив, что сын еле сдерживает слезы, Дэвид разозлился на Натали.

   — Мой дорогой, — сказал он, ласково погладив сына по щеке, — тебе наверняка придется нередко разочаровываться в людях, которых ты любишь. Научись принимать это как должное.

   — Но я не хочу принимать это как должное, — запротестовал Тобби. — Я люблю Натали, и она любит меня, уверен. Пожалуйста, папа, мы должны ее найти и вернуть.

   — Но где же нам ее искать? Может быть, она уже далеко, — попытался успокоить сына Дэвид.

   — Я знаю, где она, — настаивал на своем Тобби.

   — Откуда ты это можешь знать? — удивился Дэвид.

   — Мне точно известно, — воскликнул мальчик. — Быстрее одевайся, папа, и мы приведем ее назад. — И прежде чем отец успел что-нибудь сказать. Тобби исчез.

   Дэвид выскочил из постели. Он не мог отказать сыну в просьбе и решил тотчас же отправиться вместе с ним на поиски Натали. Хотя, с его точки зрения, шансы на успех были невелики.

   Через несколько минут Тобби — уже полностью одетый — появился снова.

   Дэвид быстро натянул джинсы и свитер. Тобби, нетерпеливо переминаясь с ноги на ногу, торопил отца. Дэвид не успел даже надеть носки. На лестнице, ведущей в холл, ему удалось натянуть один, а когда он принялся за второй носок, неожиданно возникла Элизабет. Ничего не понимая, она смотрела на Дэвида во все глаза.

   — Что все это значит? — удивленно спросила Элизабет.

   Тобби прижался к отцу. Внезапное появление тетки испугало его. Дэвид немного смутился. Отец и сын посмотрели друг на друга как заговорщики, затем Дэвид быстро проговорил:

   — Мы с Тобби решили с сегодняшнего дня заниматься по утрам спортом. Будем бегать трусцой. И, кроме того, нужно прогулять собаку, — добавил он, неуверенно улыбнувшись, и потянул Тобби мимо Элизабет, которая, похоже, не поверила в такое объяснение.

   Тобби привел Сэма из коридора возле кухни, где он обычно спал ночью, и все трое вышли на улицу.

   — Спасибо, — поблагодарил Тобби отца и посмотрел на него преданными глазами.

   — За что? — удивился Дэвид.

   — За то, что ты не выдал нас тете Элизабет, — ответил мальчик.

   — Я обманул ее, а это мне совсем не нравится, — серьезно произнес Дэвид. — Ты ведь знаешь, что нужно всегда быть честным.

   — Да, папа, я знаю. Но если тетя Бетти сама так себя поставила. — Тобби надулся. — Если бы она была в курсе, то вряд ли бы поняла, почему мы хотим вернуть Натали.

   — Боюсь, что ты прав, сынок, — вздохнул Дэвид и поспешил к гаражу.

   Тобби уверенно направлял отца в сторону Центрального парка. Они припарковали машину в боковой улице и остаток пути прошли пешком. Этим ноябрьским утром в Нью-Йорке было очень холодно. Дэвид поежился. В спешке он не успел надеть куртку.

   — И ты уверен, что мы найдем здесь Натали? — спросил он. В душе Дэвид считал всю эту затею просто абсурдной, хотя волновался не меньше сына. Он даже поймал себя на мысли, что ему хочется найти Натали.

   — Сэм, беги и ищи Натали, — приказал мальчик и спустил пса с поводка. — Теперь нам только нужно идти за ним.

   Редкие прохожие не обращали внимания на троицу. Они были слишком заняты своими делами и мыслями о предстоящем дне.

   Тобби все больше волновался. Не подвел ли его инстинкт? Мальчик замедлил шаги. За следующим поворотом та самая скамейка. А что, если он ошибся и Натали там не будет? Тобби внезапно охватил страх.

   — Что случилось? Почему ты остановился? — спросил Дэвид. — А где Сэм?

   «Ну, конечно, — решил Тобби. — Сэм — умный пес и наверняка нашел скамейку. Но куда же он делся?» В отчаянии мальчик закричал:

   — Сэм! Сэм, где ты?

   В ответ раздался глухой лай, и лицо Тобби просветлело.

   — Сэм нашел ее! — в волнении воскликнул он и со всех ног бросился вперед.

   Дэвид, который соображал не так быстро, последовал за ним. Миновав поворот, он увидел сцену, которую вряд ли когда-нибудь забудет.

   На скамейке сидела Натали. Сэм положил обе передние лапы ей на колени, словно опасаясь, что Натали убежит. А радостный Тобби бросается девушке на шею… Дэвид замер на месте. Внезапно кольнуло сердце: он почувствовал себя здесь лишним. Было очевидно, что Тобби очень полюбил Натали. Дэвид уже собирался повернуться и уйти, когда его позвал Тобби:

   — Папа, иди скорее, мы ее нашли!

   Дэвид медленно подошел к скамейке. Ему не хотелось разочаровывать сына. Неожиданно у него снова появилось то особенное чувство, которое он испытал вчера ночью, увидев девушку в своей комнате.

   — Сэм не пустил меня… — смущенно начала Натали, не глядя Дэвиду в глаза.

   — Умный пес, — похвалил Тобби, ласково потрепав его. Мальчик, казалось, не ощущал напряжения, возникшего между взрослыми. Он был бесконечно рад, что они нашли Натали. — Ты должна вернуться с нами, Натали. На улице сейчас очень холодно. И ты можешь подхватить насморк, если останешься здесь, на скамейке.

   — Тобби, я… — пробормотала Натали, не зная, как сказать мальчику, что она не собирается возвращаться.

   Дэвид мгновенно оценил ситуацию.

   — Пожалуйста, не огорчайте Тобби. Не отказывайтесь от приглашения. Гости моего сына и мои гости.

   — Нет, так не пойдет. — Натали покачала головой.

   — А, ты имеешь в виду тетю Бетти? — включился в разговор Тобби. — Не беспокойся, мы поместим тебя в домик для гостей. Тетя Бетти там почти никогда не бывает.

   — Но Тобби, вы же не можете вечно скрывать меня от тети Бетти, — возразила девушка.

   — Тогда мы все ей скажем, — решил мальчик.

   — О, Тобби! — Натали взяла его за руки и посмотрела в глаза. — У тебя будут неприятности. А я не хочу стать причиной для ссор в вашей семье. Лучше вернусь домой, к своим. Моя прогулка и так слишком затянулась.

   — Но… но у тебя дома, кажется, никто не переживает из-за твоего отсутствия! — На глазах у Тобби появились слезы. — Иначе они давно бы стали тебя искать.

   — Тобби, — попробовал его успокоить Дэвид. — Ты же не можешь силой заставить Натали вернуться к нам. Она сама должна принять решение.

   — Пожалуйста, Натали. — У Тобби были такие умоляющие глаза, что сердце у девушки сжалось.

   — Если ваше решение зависит от меня, — вмешался Дэвид и внимательно посмотрел на Натали, — то я говорю вам: добро пожаловать!

   Натали бросила на Дэвида взгляд из-под длинных темных ресниц.

   — Хорошо. Я останусь у вас еще на несколько дней, — согласилась она.

   — Это великолепно! — Тобби бросился к ней с объятиями. Он был просто вне себя от радости.

   — Нам пора ехать, тебе ведь нужно в школу, — напомнил Дэвид.

   — О, эта идиотская школа! А можно я сегодня прогуляю, ведь у нас Натали?

   — Об этом не может быть и речи, — строго произнес Дэвид.

   Натали тоже покачала головой.

   — Тобби, ты должен идти в школу, иначе я не останусь у вас.

   — Ну вот, всегда так, — заныл мальчик. — Если речь идет о школе, все взрослые поддерживают друг друга. — Но все равно Тобби был счастлив. Ничего, он как-нибудь переживет эти несколько школьных часов, зато дома его будет ждать Натали.

   Добравшись домой, компания проскользнула в сад, где в двухстах метрах от основного здания стоял домик для гостей.

   — Устраивайтесь здесь, — предложил Дэвид.

   Натали с восхищением огляделась. Домик был обставлен в крестьянском стиле, что создавало приятную атмосферу. Натали сразу почувствовала здесь себя гораздо лучше, чем в роскошном, но холодном большом доме.

   — К сожалению, мы должны вас покинуть, — сообщил Дэвид. — Но здесь достаточно книг, которые помогут вам скоротать время. — Он указал на книжные полки, занимающие всю стену гостиной.

   — А еще ты можешь подумать о том, во что мы будем играть, когда я вернусь из школы, — посоветовал Тобби.

   Дэвид подтолкнул сына к двери и перед уходом бросил Натали прощальный взгляд.
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Только сейчас Натали почувствовала, как она устала и замерзла. Часы, проведенные на скамейке в парке, не прошли бесследно. Девушка несколько раз чихнула. «Похоже, я простудилась, — подумала она. — Сейчас было бы неплохо принять горячую ванну». Она прошлась по просторному комфортабельному помещению. К комнате внизу примыкала лишь маленькая кухня. Натали поднялась по дубовой лестнице на второй этаж, где на деревянной стене у начала лестницы висело много картин. Настолько она могла судить, это были оригиналы. Натали (к большому неудовольствию родителей) изучала театроведение, но она всегда увлекалась и живописью.

   «Этот Дэвид, по-видимому, состоятельный человек», — решила Натали. Коллекция стоила немалых денег. Однако искусство может подождать. Сейчас девушку интересовала прежде всего ванная, и она отправилась на поиски.

   «Как удивительно, — подумала Натали. — Все то, от чего я убежала, нахожу в этом доме. И не только красивые вещи. Главное, атмосферу благополучия и надежности.» Удивительно, но все то, что раньше раздражало ее, теперь вызывало приятные чувства. Как хорошо оказаться дома!

   «Что за глупости, — отрезвила себя Натали. — Это не твой дом и никогда им не станет». Она вспомнила, как посмотрел на нее Дэвид, прежде чем уйти. Разве это не был пренебрежительный взгляд? Натали не сомневалась, что Дэвид уже отнес ее к определенной категории женщин. Ну и пусть! Натали гордо задрала подбородок.

   Отыскав ванную комнату, Натали вошла внутрь и пустила воду. В голове продолжали биться противоречивые мысли.

   «Пусть Дэвид думает что хочет. Я вернулась сюда только потому, что успела привязаться к Тобби и не могла разочаровать мальчика». «Не обманывай себя, — отвечал ей внутренний голос. — Ты осталась и из-за Дэвида».

   — Нет, это неправда, — громко воскликнула Натали.

   Но внутренний голос снова не согласился: «Не занимайся самообманом. Ты влюбилась в Дэвида, как только впервые увидела его».

   — Да, признаю, что еще никогда не встречала такого мужчину, как Дэвид, — громко произнесла Натали перед зеркалом. — Но я не влюблена, наоборот, я ненавижу его.

   «Но это просто говорит твоя оскорбленная гордость, поскольку он отверг тебя», — возразил внутренний голос.

   И Натали, хотя и неохотно, была вынуждена признать это. Да, она действительно любила Дэвида. Любила всем сердцем. Она поняла это, когда он стоял перед ней в парке. Честно говоря, Натали надеялась, что Дэвид и Тобби будут ее искать. Но, может быть, она принимает желаемое за действительное, думая, будто что-то значит для Дэвида? Сны всегда прекрасны, но пробуждение зачастую приносит разочарование. Не лучше ли ей постараться выбросить этого мужчину из головы? Разум Натали был «за», но сердце сопротивлялось.

   Теплая вода подействовала успокаивающе. Холод исчез, уступив место приятной усталости. Приняв ванну, Натали уютно устроилась в постели, выбрав комнату с двуспальной кроватью. Через минуту девушка уснула.

   
После школы Тобби сразу направился в домик для гостей. Он хотел убедиться, что Натали еще там. На уроках мальчик был рассеян и даже получил замечание от учительницы.

   — Тобиас Френкин, — сказала строго мисс Дункан и неодобрительно взглянула на него поверх очков в золотой оправе. — Где ты витаешь?

   Вообще-то Тобби охотно занимался, но сегодня ему было не до этого. Ему совсем не хотелось выводить слова и предложения или узнавать, сколько будет, если от пятидесяти шести отнять двадцать четыре. Тем более, он это уже знал, так что второй класс не давал мальчику ничего нового.

   — Натали, где ты? — крикнул Тобби, толкнув незапертую дверь. Не получив ответа, мальчик быстро взбежал по лестнице наверх. И лишь когда обнаружил ее в спальне, вздохнул с облегчением. Тобби боялся, а вдруг она снова ушла. Некоторое время он смотрел на мирно спящую Натали. Потом нежно погладил ее по белокурой кудрявой голове и на цыпочках вышел из комнаты. Позже он еще раз к ней поднимется. Теперь же нужно поторопиться, ведь тетя Бетти уже ждет к обеду.

   Пес радостно прыгнул ему навстречу, стоило дворецкому открыть дверь. «Завтра я оставлю Сэма у Натали», — решил Тобби.

   Мальчику повезло — тетя Бетти уехала в город за покупками. И он обедал в одиночестве за длинным столом в большой столовой. «Если бы Натали могла быть тут», — подумал Тобби. Правда, эта игра в прятки была очень увлекательна, и все же Тобби не хотел ни на минуту расставаться со своей подругой.

   Обед показался ему слишком длинным. Он неохотно ел суп.

   — Ах, Жорж, — обратился Тобби к дворецкому, который внимательно следил за малышком. — Мне что, еще надо съесть мясо с овощами?

   — Так велела тетя, — сочувственно ответил Жорж. — Я должен за этим проследить.

   — Но если я не голоден, — возразил Тобби.

   — О’кей, — согласился дворецкий. — Я выйду из комнаты и не увижу, действительно ли ты все съел. У меня ведь есть и другие дела. Марта потом уберет со стола. — Он подмигнул мальчику и неслышно удалился.

   Тобби быстро схватил стоявший на серванте поднос и положил на него тарелки, приборы и маленькие кастрюльки с мясом, картофелем и овощами. Затем проскользнул через холл к входной двери. Никто его не заметил — так, по крайней мере, он думал. Но Жорж наблюдал из окна, как мальчик побежал по направлению к домику для гостей.

   «Какую очередную шалость затеял этот парень?» — пробормотал он про себя. Дворецкий очень любил Тобби, как и толстая кухарка Марта, которая часто скрывала проказы мальчугана от Элизабет. Он решил это выяснить позднее. Сейчас ему нужно было привести в порядок одежду мистера Френкина.

   — Я принес тебе поесть, — прошептал Тобби, подойдя к кровати Натали, и нежно погладил волосы все еще спавшей девушки.

   Натали медленно открыла глаза. При виде мальчика она подскочила в постели.

   — Ты уже вернулся? — Натали протерла глаза. — Сколько сейчас времени?

   — Уже больше двух, — ответил Тобби и обнял Натали. — Я рад, что ты еще здесь. Мы с тобой поиграем?

   — Да, конечно, — рассмеялась Натали. — Но сначала ты должен сделать свое домашнее задание.

   — А можно попозже? Ведь тети Бетти нет сейчас дома.

   Но Натали была непреклонна.

   — Нет, это совершенно исключено, — сказала она твердо.

   — Хорошо, — вздохнул с притворным отчаянием Тобби. — Умный уступает. Но ты теперь должна поесть, — добавил он строго и поставил поднос Натали на кровать.

   Девушка жадно накинулась на заманчиво пахнувшую еду. Тобби же увлеченно планировал, во что они будут потом играть. Если, например, в индейцев и ковбоев, то он собирался быть ковбоем, который освобождает из рук страшных преступников «индейца» Натали.

   Девушка обещала ему принять участие в игре и даже согласилась нарисовать вместе с Тобби картину для его отца.

   — Я быстро отнесу посуду и возьму ранец. Тогда ты сможешь помочь мне и с уроками, — решил Тобби.

   — Конечно, помогу, — ответила Натали. — Ты ведь меня так балуешь, дорогой Тобби. — Она нежно погладила мальчика по щеке.

   — Это мой долг. Я же мужчина, — светским тоном произнес Тобби и, взяв поднос, повернулся на каблуках. — Я сейчас вернусь! — крикнул он с порога.

   Натали, улыбаясь, посмотрела ему вслед. «Было бы хорошо, если бы твой отец думал так же», — пронеслось у нее в голове. Она встала и начала одеваться, глядя на себя в зеркало. Неожиданно красная прядь в ее волосах показалась Натали отвратительной. Вообще, девушка очень изменилась за прошедшие два дня.

   — Ты уже не прежняя Натали, — сказала она своему отражению.

   Прошло четыре недели, как она убежала из дома. Скоро начнется новый семестр, и ей придется принять решение, что делать дальше. Несмотря на необходимость прятаться, Натали чувствовала себя здесь хорошо. Поскольку ощущала, что нужна кому-то. Дома же Натали всюду казалась лишней. А тут в ней нуждался Тобби. А может, и Дэвид… Но Натали сразу отбросила эту мысль.

   Зачем она такому мужчине, как Дэвид? Ведь есть Элизабет, которая любит его и ухаживает за ним. «Спустись с небес на землю сама, прежде чем тебя грубо столкнут», — предостерегла она себя.

   — Это великолепно, это превосходно! — Тобби с криком ворвался в комнату.

   — Что великолепно, что превосходно? — удивилась Натали.

   — Только что звонила тетя Бетти. Она останется ночевать у подруги. Мы будем спокойно играть, пока не придет папа. Может быть, он сам поиграет с нами, — выпалил Тобби, схватил Натали за руки и закружился с ней по комнате.

   Несколько минут спустя Натали, задыхаясь, плюхнулась в кресло.

   — Ну хватит, — проговорила она, с трудом переводя дыхание. — Ты сейчас сядешь за стол и займешься уроками.

   — О’кей, — согласился Тобби. — А ты можешь пока распаковать коробку, которую я принес. Там мои строительные кубики. А в «индейцев» потом. Ладно?

   — Да, да, я все распакую.

   Время пролетело быстро. Оба были так увлечены игрой, что не заметили, как кто-то заглянул к ним в окно. Это был Жорж. Любопытство не давало ему покоя. Кто эта девушка? Что она здесь делает? Почему ему ничего не сказали? Что за тайны? Дворецкий решил расспросить обо всем мистера Френкина, когда тот придет.

   
Некоторое время Дэвид наблюдал за Тобби и Натали через окно. Он видел, как Тобби привязал девушку к деревянной колонне, стоявшей посреди комнаты. Потом отбежал и начал «стрелять» в воображаемых врагов. Затем отвязал «пленницу», издав при этом громкий победный клич. Вид Натали тронул Дэвида. В этот момент она выглядела очень трогательно. Он улыбнулся, вспомнив слова Жоржа: «Внешне очень странная особа». Жорж, кажется, был обижен, что его не поставили в известность. Но Дэвид кратко описал ему ситуацию и попросил хранить молчание.

   — Моей свояченице необязательно знать об этом, — сказал он. — К тому же девушка, вероятно, пробудет здесь недолго.

   Дворецкий был удовлетворен ответом и обещал все сохранить в тайне.

   Стемнело и заметно похолодало.

   «Если ты не хочешь здесь замерзнуть, старина, то тебе лучше войти», — подумал Дэвид и постучал в дверь.

   — Папа! — Тобби бросился к отцу в объятия. — Как хорошо, что ты пришел! Поиграй с нами. Я тебе скажу, Натали — это просто класс! С ней можно великолепно играть. Она превосходная сверхиндейская скво.

   — Это твое любимое слово, — заметил, смеясь, Дэвид и ласково погладил сына по кудрявым волосам.

   — А твой шериф просто бомба, — похвалила мальчика Натали и вытерла со лба капельки пота. При этом она заметила осуждающий взгляд Дэвида.

   — У вас довольно своеобразный язык, — заметил он строгим, учительским тоном.

   — Но так сейчас говорят, — дерзко возразила Натали.

   — Может быть, в ваших кругах, — поддел Дэвид. — Но здесь было бы уместно пользоваться более литературным языком. Особенно в присутствии моего сына.

   — О’кей. Я постараюсь, — подчеркнуто спокойно произнесла Натали. Она раздула жевательную резинку, которую дал ей Тобби, и громко хлопнула под самым носом Дэвида. Затем повернулась и рухнула в кресло, задрав ноги на подлокотник и скрестив на груди руки.

   Дэвид откашлялся. «У нее довольно плохие манеры, — подумал он. — Она наверняка из числа тех, кого надо учить в ресторане обращаться с ножом и вилкой. Мне придется потрудиться».

   — Почему ты ругаешь Натали? — спросил отца Тобби. — Она замечательная такая, какая есть. — Мальчик сел на другой подлокотник и обнял Натали за узкие плечи, словно хотел защитить ее.

   — Ну хорошо, — вздохнул Дэвид. — Против заговора я бессилен. Итак, во что мы будем играть?

   — Ты действительно хочешь играть с нами? — переспросил Тобби. И, когда отец согласно кивнул, вручил ему роскошный головной убор из перьев. — Теперь ты великий вождь вражеского племени и взял в плен Натали, а я ее освобожу.

   — О нет, нет, снова к «столбу пыток» я не согласна, — запротестовала Натали.

   — К сожалению, без этого нельзя обойтись, — заявил Тобби и вытащил девушку из кресла. — А ты должен ее сначала связать, — приказал он отцу.

   Дэвид нахлобучил убор из перьев на голову и взял протянутую веревку.

   Натали покорно встала к «столбу пыток», чтобы снова проделать всю процедуру.

   Тобби занял место в самом дальнем углу комнаты.

   — Я еще в моем бюро шерифа, — пояснил он. — И увижу «Светящиеся перья» только во время инспекционного объезда пустыни.

   Дэвид почувствовал сильное волнение, когда начал завязывать веревку на талии Натали. Руки ею дрожали. Лицо Дэвида оказалось так близко от лица Натали, что его губы почти коснулись ее рта. Он ощущал дыхание и возбуждающий запах волос девушки.

   Короткое прикосновение рук Дэвида вызвало у Натали целую бурю чувств. Ее сердце забилось так сильно, что, казалось, Дэвид мог услышать. Она непроизвольно отвернулась, когда лицо мужчины оказалось совсем рядом. Одурманенная ею близостью. Натали слегка приоткрыла губы. Тело ее затрепетало. Ей казалось, что изнутри она охвачена пламенем. Натали опустила веки и глубоко вдохнула пьянящий запах мужчины. Когда Дэвид начал опутывать веревкой ее грудь, она почувствовала растущее страстное желание.

   Прежде чем завязать веревку, Дэвид, как бы случайно, задержал на долю секунды руки на ее маленькой твердой груди.

   — Ну, теперь ноги, — прошептал он хрипло и коснулся ее бедер в облегающих джинсах.

   Натали тихо застонала.

   — И сколько времени все это будет продолжаться? — раздался нетерпеливый голос Тобби.

   Дэвид очнулся от сладких грез и вернулся к действительности.

   — Мы уже готовы, — ответил он и красноречиво посмотрел на Натали.

   Она пришла в замешательство. Действительно ли в его взгляде было вожделение, или ей только показалось? Но тогда почему он к ней так нежно прикасался? Был ли этот мужчина вообще способен на какие-либо чувства? Да, он может быть очень нежным. Натали вспомнила минувшую ночь. О, как Дэвид обнимал ее и целовал… Так притворяться нельзя. Тогда почему после этого он был с ней холоден? Вероятно, Дэвид считал ее неровней себе, ведь он не знал, кто она. Для него она была просто бродяжкой, ночующей на скамейках в парке. Но разве это может помешать любви? Разве важно, к какому слою общества принадлежит человек? Для Дэвида, видимо, да. Не случайно он смотрел на нее с таким пренебрежением. Вот только последний взгляд был совсем другим…

   — Теперь ты должен танцевать вокруг «Светящихся перьев», — приказал Тобби отцу.

   Дэвид последовал указаниям сына я начал пританцовывать с боевым кличем вокруг «столба пыток».

   Тобби, с двумя пистолетами в руках, бросился из угла комнаты и, угрожая вождю племени, заставил его отпустить скво. Затем взял наручники, которые были прикреплены у него к поясу брюк, и защелкнул их на запястьях Дэвида.

   — Предводитель, ты арестован, — провозгласил он басом. — Ты взял в плен эту скво и страшно ее мучил.

   — Я никогда раньше не слышал, чтобы шериф арестовывал предводителя индейцев, — невольно засмеялся Дэвид.

   Тобби озадаченно посмотрел на отца.

   — О’кей, мы сделаем по-другому, — решил мальчик. — Ты любишь «Светящиеся перья» и освобождаешь ее из рук вражеского племени. Я быстренько переоденусь индейцем.

   — Тобби, давай сыграем во что-нибудь другое, — предложила осторожно Натали, увидев, что Дэвид никак не отреагировал на слова сына.

   — Да, ты, пожалуй, права, — согласился Тобби. — Эта игра стала скучной. И что вы предлагаете?

   Дэвид пожал плечами.

   — Ладно. Придумай еще что-нибудь, а потом тебе нужно спать.

   — Давайте строить, — предложил мальчик и начал высыпать на ковер строительные кубики.

   — Может, кто-нибудь будет так любезен и отвяжет меня от «столба пыток»? — крикнула Натали.

   — Пожалуйста, простите меня. Совсем забыл, — смущенно произнес Дэвид и присел перед девушкой на корточки. У него опять задрожали руки, когда он пытался развязать узел на щиколотках у Натали. Почему ее близость настолько его волнует?

   Натали снова наслаждалась прикосновениями Дэвида. Сквозь ткань джинсов она чувствовала тепло его рук, скользнувших по бедрам к талии. Затаив дыхание, Натали ждала, когда лицо мужчины вновь приблизится к ее лицу. Дэвид слегка обнял Натали за талию, чтобы распутать веревку. Кровь закипела в жилах Натали. Ей показалось, что у нее вот-вот остановится сердце. На мгновение она страстно прильнула к Дэвиду. Его руки снова скользнули по ее груди. Натали еле сдерживалась. Ей хотелось броситься в объятия Дэвида и отдаться его страстным поцелуям. Но зачем он мучает ее? Разве не чувствует, какие желания будит в ней? Может быть, он садист и ему это доставляет удовольствие? Наверняка нет.

   Янтарные глаза Натали потемнели, и она вопросительно посмотрела на Дэвида. Он быстро отвернулся от этого колдовского взгляда, очаровавшего его еще при первой встрече. Дэвид прочел в глазах Натали вопрос и догадывался, какую бурю чувств он вызвал у девушки. Нет, ему нужно все прекратить. Но как? Красивое лицо Натали и ее прекрасная фигура безудержно влекли Дэвида. И он не мог противиться этому. Вспомнив прошлую ночь, когда Натали, обнаженная, стояла возле его кровати, Дэвид потер глаза, как бы уничтожая это видение. Хорошо, что его сын требовал сейчас к себе внимания.

   Через минуту все трое лежали на полу и увлеченно складывали из кубиков разные сооружения. Когда Тобби пришло время идти спать, они уже построили настоящую маленькую деревню. Прощаясь, Натали пообещала Тобби продолжить завтра эту игру.
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Впервые за долгое время Дэвид сидел у камина в одиночестве. Тобби быстро заснул, после того как он по традиции рассказал сыну историю на сон грядущий. «Мальчик был на редкость счастлив сегодня вечером», — подумал Дэвид и откинулся в удобном кресле. На его лице промелькнула улыбка, когда он вспомнил, как они все трое веселились. Дэвид не мог не признать, что Натали нашла подход к Тобби. Похоже, она любит его. А как мальчик к ней привязался! «Уж не ревную ли я? — спросил себя Дэвид. Но тут же отбросил эту мысль. — Глупости! Тобби — мой сын и любит меня. И все же почему за все эти годы Элизабет не смогла добиться и сотой доли той симпатии, которую Тобби испытывает к Натали? Что же так привлекает сына в девушке?» Этого Дэвид не мог объяснить.

   Он ощущал странное беспокойство, когда думал о Натали. Интересно, что она сейчас делает? Может быть, ей страшно в одиночестве? Или она голодна? Хотя вряд ли — по его распоряжению дворецкий недавно заполнил холодильник. И тут Дэвиду пришла в голову одна идея. «А почему бы и нет? — решил он. — Я сижу один здесь, Натали — там. Может быть, она не прочь поболтать». Дэвид поднялся, взял бутылку вина и отправился в домик для гостей. В парке он несколько раз оглянулся, не заметил ли его кто-нибудь.

   Прежде чем постучаться, Дэвид осторожно заглянул в окно, но в гостиной Натали не было. Он стукнул в дверь и, не дождавшись ответа, вошел.

   — Натали, где вы? — позвал Дэвид, растерянно озираясь.

   — Кто там? — крикнула Натали сверху.

   — Это я. Дэвид. Я подумал, может быть, вам захочется выпить со мной стаканчик красного вина.

   — Сейчас спущусь, — раздался голос Натали. — Только быстренько что-нибудь накину. — Через несколько секунд она появилась на верхней ступеньке лестницы одетая в длинный, до пола, ярко-вишневый купальный халат, который нашла в ванной.

   — Пожалуйста, простите мой вид. Я как раз собиралась принять душ.

   — Я пришел не вовремя? — предположил Дэвид.

   — Нет, нет, прошу вас, останьтесь. Я рада обществу, — быстро проговорила Натали, опасаясь, что Дэвид немедленно исчезнет.

   — Я постучал, но вы, очевидно, не слышали, — сказал смущенно Дэвид.

   «Он выглядит сейчас как маленький мальчик», — подумала Натали, и ей захотелось погладить его по голове. Но в последнюю минуту она одернула себя и как можно беспечнее произнесла:

   — Садитесь, пожалуйста. Я сейчас принесу рюмки.

   — Лучше запирать входную дверь на ночь, — посоветовал Дэвид, пытаясь справиться с волнением. — Иногда здесь бродят подозрительные типы.

   — Спасибо, я это учту, — лаконично ответила Натали и поставила на стол две рюмки.

   Дэвид взглянул на девушку.

   — Купальный халат вам идет, — сказал он.

   — Я нашла его наверху в ванной и решила… — промолвила Натали.

   — Это был халат моей жены, — сказал Дэвид. — Мы частенько ночевали здесь. Это было наше гнездышко…

   — Мне очень жаль, — смутилась Натали. — Я не знала… Сейчас же надену что-нибудь другое.

   — Нет, нет, — перебил ее Дэвид. — Пожалуйста, не переодевайтесь. Халат действительно вам очень идет. — Он окинул восхищенным взглядом изящную фигуру Натали.

   В это мгновение девушка вдруг почувствовала, что ей трудно дышать. Может, она чересчур затянула пояс халата? У нее дрожали руки, когда она взяла бокал с красным вином. Почему Дэвид пришел в такой поздний час? Что ему нужно? Его присутствие волновало ее. Она не смогла удержать бокал в руках, и половина содержимого вылилась на халат. Натали испуганно вскочила на ноги.

   — Боже мой! — воскликнула она. — Я сейчас все отмою!

   — Нет, — остановил ее Дэвид. — Не уходите. Это не так важно.

   — Но красное вино… — пробормотала в отчаянии девушка. — Его же потом не отстирать.

   — Не беспокойтесь об этом, — возразил Дэвид. — Мне бы хотелось поговорить с вами.

   Натали замерла в своем кресле. Он хочет поговорить? Но о чем же ему вести разговор с бродяжкой?

   Мечтательное выражение на лице Дэвида исчезло. Он насмешливо улыбнулся.

   — Было бы неприятно, если бы такое случилось в ресторане.

   Натали вскинула голову.

   — Вам не нужно этого опасаться. Я вовсе не собираюсь идти с вами в ресторан, — вызывающе ответила она.

   — Боюсь, что вы не знаете, как нужно себя вести в приличном обществе, — заметил Дэвид язвительно.

   «Он пытается меня унизить. Но я ему не позволю, — решила Натали. — В конце концов, подобная неловкость может случиться с каждым».

   — Я думаю, нам следует прекратить беседу, — холодно произнесла девушка и поднялась из кресла.

   — Простите, пожалуйста. — Дэвид был немного растерян. — Я вовсе не то хотел сказать.

   — Нет. Вы именно это хотели сказать, — раздраженно парировала Натали. — Думаете, я не знаю, какого вы обо мне мнения? В ваших глазах я просто бродяжка, необразованная глупышка, маленькая девочка, на которую вы, с вашими деньгами, богатством и моралью, можете взирать сверху вниз. Вы всегда поступаете по велению разума, а не сердца, да? И почему вы считаете, что можете унижать других людей? — Голос Натали возвысился почти до крика. — Щеки ее горели. — Или же вы просто ревнуете, — сказала она, немного успокоившись. — А, может, втайне мечтаете вести такой же свободный образ жизни, как и я. Отбросить все условности и ходить в старых джинсах, жевать резинку. Да, вы заботитесь о сыне. Но действительно ли его понимаете?

   Дэвид стоял перед Натали, как громом пораженный. Ее глаза опасно блестели. Никто и никогда не говорил ему ничего подобного. Дэвид Френкин чувствовал себя совершенно беспомощным.

   Натали отвернулась.

   — Я думаю, вам лучше уйти, — тихо промолвила она, стараясь не смотреть ему в глаза. Наверное, она зашла слишком далеко. Но, может быть, ему будет полезно услышать о себе правду.

   Не говоря ни слова, Дэвид медленно направился к двери.

   — Если вы хотите, то можете научить меня, как вести себя в приличном обществе, — попыталась остановить его Натали. Она поняла, что «уроки хорошего тона» — единственный шанс побыть с Дэвидом наедине хотя бы несколько часов, кто знает, когда ей еще придется увидеть любимого человека. С бьющимся сердцем девушка ждала ответа.

   Дэвид замер. Слова молодой женщины заставили его задуматься. Может быть, она права и он действительно находится под гнетом условностей и предрассудков. А на самом деле мечтает о свободной жизни? Но разве это не мечта каждого? А что касается Тобби, неужели он и впрямь не понимает своего сына? Может, ему самому нужны уроки «хорошего тона»?

   — Да, если вы хотите, — начал медленно Дэвид, — не исключено, что мы научимся чему-нибудь друг у друга, — добавил он тихо и, не оглядываясь, вышел из дома.

   Натали все еще стояла посреди комнаты. По-видимому, ее слова запали Дэвиду в душу. Что ж, этот тайм она выиграла. Но девушка не радовалась победе. Наоборот — у нее сжималось сердце. Не желая того, она больно уязвила Дэвида. Но ведь он обидел ее… В эту ночь Натали долго не могла уснуть, все время думая о Дэвиде и вспоминая его объятия. Как ей хотелось, чтобы это когда-нибудь повторилось.
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На следующее утро Тобби появился у Натали в довольно мрачном настроении. Мальчика словно подменили. На все вопросы он отвечал односложно.

   — Почему ты не в школе? — спросила Натали и нежно прижала его к себе.

   — У нас нет двух первых уроков, — последовал короткий ответ.

   — Тогда, может быть, немного поиграем, — предложила она.

   — Мне не хочется, — пробормотал Тобби.

   — Какая муха тебя сегодня укусила?

   — Тетя Бетти, — лаконично ответил мальчик.

   Натали невольно засмеялась. Тобби выглядел так комично, сидя в большом кресле и мрачно глядя перед собой в одну точку.

   — И что же произошло? — поинтересовалась Натали.

   — Она вернулась рано утром довольно сердитая. И уже в дверях начался скандал. — Мальчик повернулся к Натали и лукаво посмотрел на нее. — Знаешь, я надел старые джинсы с заплатками на коленях. А тетя Бетти, увидев меня в таком виде, заставила переодеться, — со вздохом произнес Тобби и опустил голову. Он снова впал в апатию.

   Натали присела перед ним на корточки и нежно погладила мальчика по волосам.

   — Во-первых, это еще не конец света, — утешила она его. — А, во-вторых, у тебя шикарные брюки. — Натали прикоснулась к медно-коричневому вельвету. — Это ведь последний крик моды?

   — Я не знаю. Тетя Бетти привезла мне их из города.

   — У твоей тети Бетти, очевидно, очень хороший вкус, и она знает, что тебе идет, — заметила Натали, скрепя сердце. На самом деле брюки были ужасными.

   — Ну, теперь и ты начинаешь, — возмутился Тобби. — Для меня это модное барахло ничего не значит. Я ненавижу эти брюки. — Он стал дергать за толстый материал.

   — Тобби, в жизни приходится делать не только то, что хочется. Надо к этому привыкнуть, — уговаривала его Натали.

   — Но ты же делаешь, что хочешь, — возразил Тобби.

   Натали на несколько секунд лишилась дара речи. В определенном смысле мальчик был прав, но одновременно и не прав. Разве она делала то, что действительно хотела? Для Тобби было достаточно того, что она убежала из дома. Но делала ли она сейчас именно то, что ей хотелось? Очевидно, это было так. Иначе почему она все еще здесь?

   — Нет, золотко мое, я тоже не могу делать все, что пожелаю. Есть определенные правила игры, которых нужно придерживаться, — объясняла Натали. — Но тебе это еще непонятно.

   — А чего тебе не хватает? И почему ты это не сделаешь? — не отставал мальчик. И неожиданно спросил: — Тебе не нравится здесь?

   Натали удивилась. Тобби словно читал ее мысли.

   — Конечно, мне здесь нравится, — произнесла она медленно, взвешивая каждое слово.

   — Но это не то, чего бы тебе хотелось, да? — настаивал Тобби.

   «Мальчик удивительно мудрый для своего возраста, — подумала Натали. — В его мыслях есть философское начало».

   — В целом нет, — призналась Натали.

   — Так каковы же твои желания? — продолжал выпытывать Тобби.

   — Ну, я хотела бы со временем иметь мужа, похожего на тебя.

   — Выходит, ты такая же, как все женщины, — протянул разочарованно Тобби, видимо, ожидавший чего-то необыкновенного.

   Натали не могла не рассмеяться.

   — А что ты думал? И почему ты решил, что я не такая же, как все? — спросила она.

   — Я думал, ты мечтаешь полететь на Луну или совершить что-нибудь выдающееся, — признался Тобби. — А ты такая же, как тетя Бетти. Она думает о замужестве. Хочет, чтобы папа на ней женился.

   — Ну, ты теперь разочаровался во мне? — спросила Натали. Она поднялась и села в кресло напротив Тобби.

   — Да, немного, — честно ответил мальчик. — Мне казалось, ты хочешь приключений.

   — А ты не считаешь, что иметь семью — это тоже приключение?

   — Не знаю. — Тобби скептически посмотрел на Натали. — На мой взгляд, гораздо интереснее полететь, например, на Луну или исследовать Арктику.

   — Видишь ли, — произнесла Натали с улыбкой, — ты мужчина, а я женщина. И в этом смысле не очень отличаюсь от других женщин.

   — Ты легко можешь найти приключение, о котором говорила, — сказал Тобби после некоторого раздумья.

   — Да? — удивилась Натали. — Не подскажешь ли, каким образом?

   — Как до женщин все медленно доходит! — Тобби схватился за голову. — Но это ведь так просто. Ты выйдешь замуж за папу, и у тебя тоже будет сын. Это я. — Тобби постучал себя в грудь.

   Натали моментально стала серьезной.

   — Я думаю, что тут должен сказать свое слово и твой отец, разве не так? — заметила она.

   — Ну, тебе будет очень легко заполучить его, — ответил спокойно Тобби.

   — Но речь идет совсем не о том, чтобы заполучить его, — возразила Натали, по мнению которой разговор зашел слишком далеко.

   — А о чем же еще?

   — Послушай, Тобби, — попыталась объяснить она мальчику. — Если два человека живут вместе и хотят создать семью, то самое главное, чтобы они друг друга любили.

   — Ты имеешь в виду целоваться и все такое? — сказал Тобби с понимающим видом. — Но это не проблема. Ты должна сделать так, чтобы папа тебя поцеловал. И тогда все в порядке.

   — Я думаю, мы продолжим разговор в следующий раз, — решила Натали. — Тебе пора в школу.

   — Это типично для взрослых, — сказал мальчик, надув губы. — Как только они видят, что дети правы, то сразу меняют тему!

   — А теперь марш в школу! — Натали засмеялась и на прощание поцеловала Тобби в щеку.

   Не дойдя до двери, мальчик повернулся, подбежал к Натали и обнял ее.

   — Я так тебя люблю, — прошептал он, хотя их никто не мог слышать. — Было бы великолепно, если бы ты стала моей мамочкой. С тобой можно говорить обо всем, — признался Тобби и быстро выбежал из комнаты.

   — Я не могу себе представить ничего прекраснее, мой дорогой, — промолвила вслух Натали, когда дверь за Тобби уже захлопнулась.

   Прибравшись немного, девушка решила почитать. Она просмотрела книги на полках в поисках чего-нибудь интересного. Те две книги, которые она взяла с собой из дома, Натали уже знала наизусть. Наконец она выбрала Хемингуэя. Он был одним из ее любимых писателей. Девушка уютно устроилась в большом кресле. Перед этим она принесла себе из кухни стакан молока и поставила его рядом на столик.

   Сидя с ногами в кресле, Натали углубилась в чтение. Она накрылась толстым шерстяным пледом. В доме было прохладно, но девушка не отважилась развести огонь в большом камине. Иначе эта тетя Бетти заметит дым из трубы.

   
— Тобиас, что с тобой сегодня? — спросила тетя Бетти, когда они сидели за столом в большой столовой. — Сиди спокойно! Ты мне еще не рассказал, что ты делал вчера целый день, когда меня не было.

   — О, ничего особенного, — ответил Тобби, лениво ковыряя в тарелке вилкой. Он думал о Натали, которая была сейчас совсем одна.

   — Ты наверняка чего-нибудь натворил, — веско сказала Элизабет и выжидающе посмотрела на мальчика.

   — Нет, совершенно ничего, — возразил Тобби, взглянув ей прямо в глаза. И неожиданно спросил: — Ты была у парикмахера?

   Элизабет поправила рукой прическу.

   — Да. А что, заметно? Давно надо было пойти, — произнесла она немного смущенно. — Хочу быть красивой для вас, чтобы вы могли мною гордиться, — добавила Элизабет. — А кроме того, мы идем сегодня с твоим отцом на прием. Тебе придется вечером побыть одному.

   — Ну, это не проблема. Я ведь уже не грудной ребенок, — сухо заметил Тобби и засунул в рот слишком большой кусок мяса.

   Элизабет вздрогнула. Она хотела что-то сказать, но в последнюю минуту удержалась.

   — Это меня радует, — проговорила она и поднесла крохотный кусочек к своим губам. — А что произошло за время моего отсутствия? — поинтересовалась Элизабет.

   — Ничего, — соврал Тобби и с преувеличенным вниманием уткнулся в тарелку.

   — Папа вчера рано пришел домой? — продолжала выспрашивать Элизабет.

   — Да, — ответил с удовольствием Тобби. — Мы долго играли в ковбоев и индейцев, и потом строили из кубиков там, в домике для гостей. Было очень весело.

   — В домике для гостей? — спросила удивленно Элизабет и положила вилку.

   Тобби поперхнулся. Ему не следовало бы это говорить! Мальчик не решался поднять глаз.

   — Мы… мы… очень весело там играли. Это была папина идея, — медленно проговорил Тобби.

   Элизабет покачала головой.

   — Какие странные идеи приходят иногда в голову твоему отцу. Там сейчас все наверняка как после битвы, — предположила Бетти.

   — О, нет, нет, — поспешил уверить ее Тобби. — Мы все убрали. Там все в порядке, как всегда. — Он опасался, что тетя Бетти пойдет проверять.

   Но она только скептически посмотрела на мальчика.

   — Ну ладно. Сегодня вторник. В конце недели там все уберут. Твой отец ожидает гостей.

   — Гостей? — переспросил испуганно Тобби. «Это значит, что Натали придется уйти», — пронеслось у него в голове.

   — Разве это так удивительно, что у твоего отца будут гости?

   — Нет, — ответил коротко мальчик.

   — Почему же ты так заволновался? — Поведение Тобби ей не понравилось. Он будто что-то скрывал от нее.

   — Я не волнуюсь, тетя Бетти, — возразил мальчик. — Просто подумал, что мы не сможем там больше играть.

   — Ну и что? У тебя ведь большая комната, где достаточно места для любой игры.

   Тобби промолчал. Он сидел на стуле, болтая ногами, и украдкой поглядывал из-под длинных темных ресниц на тетю Бетти.

   — Скоро твой день рождения, — перевела она разговор на другую тему. — У тебя есть какие-то пожелания?

   Тобби на секунду задумался. Затем отрицательно покачал головой.

   — Нет, мне ничего не хочется.

   Элизабет таинственно улыбнулась.

   — Я тут посмотрела в городе и нашла для тебя кое-что очень красивое.

   — Да? — просиял Тобби. — А что это? Ты мне скажешь?

   — Я, правда, не хотела говорить, — размышляла вслух Бетти. — Но, пожалуй, без примерки не обойтись.

   На лице Тобби появилось разочарование. «Опять какие-то тряпки», — подумал он. Ему уже ничего не хотелось.

   Элизабет не догадывалась о мыслях мальчика.

   — Ты ведь хотел брать уроки верховой езды у мистера Дональда, не правда ли? — начала Элизабет.

   — Да, я и сейчас хочу, — насторожился Тобби.

   — Я нашла в городе пару роскошных сапог для верховой езды и очень элегантные брюки.

   Услышав про «сапоги для верховой езды», мальчик в восторге вскочил. Но, когда тетя заговорила о брюках, он снова опустился на стул.

   — Ты не рад? — спросила она.

   — Конечно, рад, — пробормотал Тобби.

   — Но?

   — Сапоги — это хорошо, — осторожно произнес Тобби. — Но зачем брюки? Подойдут и джинсы.

   — Об этом не может быть и речи, — перебила его Бетти. — Ты что, хочешь ездить верхом как простой ковбой? Ты принадлежишь к обществу, где ездят верхом в элегантной одежде. Брюки необходимы. Кроме того, поищем тебе специальную шапочку.

   У Тобби вдруг пропало всякое желание научиться ездить верхом. Ему совсем не хотелось сидеть на лошади в неудобной одежде, подобно дрессированной обезьянке.

   — Я еще не решил, буду ли брать уроки верховой езды, — сказал мальчик. — Может быть, начну заниматься теннисом.

   — Это характерно для тебя. — Улыбка исчезла с лица Бетти. — Тебе хотят доставить радость, а ты капризничаешь, — обиженно произнесла она. Элизабет со стуком положила приборы на тарелку. У нее вдруг пропал аппетит. Почему этот мальчик постоянно вызывает у нее раздражение? Она ведь так старается поладить с ним. Но ей никак не удается завоевать его симпатию и доверие. А то, что причина может быть в ней самой, не приходило в голову Элизабет. — Иди и займись уроками! — приказала она, поднялась с места и позвонила Жоржу.

   — Хорошо, тетя Бетти, — ответил послушно Тобби и поспешил в свою комнату. Он и так упустил слишком много времени. Ему не терпелось увидеть Натали. Но, остановившись в дверях, он спросил: — Скажи, тетя, что это за прием, на который ты сегодня идешь с папой?

   — Его устраивают партнеры твоего отца по бизнесу, — ответила Бетти.

   — А почему папа берет тебя? — поинтересовался Тобби.

   — А кого же еще? — удивилась Бетти. — На приеме нужно быть обязательно с дамой. Тебе этого пока еще не понять.

   * * *

   — Я пришел, Натали! — крикнул Тобби, входя в домик для гостей — Натали! — повторил он, не увидев ее внизу.

   — Я сейчас иду, мое сокровище! — отозвалась девушка с верхнего этажа.

   Тобби облегченно вздохнул. Он вдруг испугался, что Натали ушла. Он, как ему казалось, тайком от тети Бетти проскользнул в домик для гостей. Тобби не подозревал, что Бетти увидела из своего окна, как он пробирался через сад подобно воришке. Были уже сумерки, но она узнала Тобби.

   «Что ему там нужно?» — подумала Элизабет. Она же запретила ему ходить туда. Бетти решила еще раз поговорить с Дэвидом, когда тот придет.

   В этот вечер Дэвид появился дома необычно рано. Как правило, он приходил не раньше восьми часов. А сейчас было только шесть.

   — Ты сегодня рано, — заметила она с удивлением.

   — Я тебе говорил, что хочу проводить с мальчиком как можно больше времени, — ответил Дэвид и поцеловал свояченицу в щеку.

   На самом деле он целый день думал о Натали и о том, что она ему сказала. И каждый раз, вспоминая девушку, Дэвид испытывал волнение.

   — Как раз о Тобби я и хотела с тобой поговорить, — прервала его мысли Бетти.

   Дэвид подошел к маленькому бару и налил себе виски.

   — Тебе тоже? — предложил он Бетти, но она отказалась.

   — Скажи, ради Бога, что такого интересного могло появиться в домике для гостей? Только что, несмотря на мой запрет, Тобби прокрался туда, как воришка, — быстро выпалила Элизабет.

   Дэвид чуть было не поперхнулся. Его охватил страх, что Бетти может раскрыть их тайну. А чего ему, собственно говоря, бояться? Ведь он хозяин дома! Почему ему нужно прятать Натали от Элизабет? Ведь он может приглашать кого хочет, не отчитываясь при этом. Конечно, Бетти приняла бы любого гостя, но только не Натали. Хотя бы потому, что девушка выглядела не так, как люди, с которыми общалась Бетти. Он не хотел говорить об этом с Бетти — она все равно его не поймет. К тому же он обещал Тобби!

   — Мы вчера вечером там играли. Может быть, Тобби хочет прибраться? — Дэвид нарочито равнодушно пожал плечами.

   Бетти посмотрела на него с недоверием. Она достаточно хорошо знала Дэвида, чтобы понять: он чем-то взволнован. Элизабет медленно подошла к нему и положила свою ладонь на его руку. Сердце ее учащенно забилось. Элизабет любила его, любила больше всех на свете. Каждый раз, когда Дэвид прикасался к ней, у нее по спине пробегали мурашки. Его пленительные глаза смущали ее, как и десять лет тому назад при их знакомстве.

   Улыбнувшись, Элизабет тихо произнесла:

   — Дэвид, мальчик очень изменился, я это чувствую. Тебе не бросилось в глаза, как странно он себя ведет?

   — Я считаю, мой сын ведет себя точно так же, как и все малышки в его возрасте, — довольно резко возразил Дэвид и со стуком поставил стакан на стол. — Я пойду туда и посмотрю, что он там делает.

   Большими шагами он пересек холл и был уже у дверей, когда Бетти окликнула его:

   — Не забудь, через полчаса мы ужинаем.

   Дэвид не обратил внимание на ироническую нотку в ее словах.

   Ему хотелось как можно скорее встретиться с сыном. Было ли это так на самом деле? «Конечно», — убедил себя Дэвид. Но когда он вошел в домик для гостей и увидел Натали, которая лежала на полу и рисовала вместе с Тобби, то понял, что спешил не только из-за мальчика.

   Эти двое дурачились, громко смеялись и не сразу заметили вошедшего Дэвида.

   — Папа идет сегодня с тетей Бетти на прием, — рассказывал мальчик. — Я не понимаю, почему не с тобой.

   — А почему твой отец должен взять меня на прием? — улыбнулась Натали. — Во-первых, для твоего отца я незнакомка, а во-вторых, у меня нет подходящего туалета.

   — Ты совсем не незнакомка, — возразил Тобби. — А платье тебе наверняка сможет одолжить тетя Бетти.

   — Ах, Тобби, — вздохнула Натали и нежно прикоснулась к его волосам.

   — Вы опять не заперли дверь, — произнес Дэвид и смущенно откашлялся. Тобби и Натали испуганно вздрогнули.

   — Мне очень жаль, — извиняющимся тоном сказала Натали, поднимаясь с пола. — В игре мы снова об этом забыли.

   Дэвид испытующе посмотрел на девушку. Блеск ее красивых глаз волновал его. Он негромко спросил:

   — У вас найдется место для третьего художника?

   — Да, папа, конечно, — ответил радостно Тобби. — Иди, ты можешь лечь около Натали. Я дам тебе фломастеры. Знаешь, мы решили нарисовать большую картину. Дэвид снял пиджак, развязал галстук. Затем расстегнул пуговицу на воротничке рубашки и засучил рукава.

   — Ну, за дело!

   Всем троим было весело. Они потешались над комичными фигурами, которые изображали.

   — Я совсем бездарный художник, — признался Дэвид. — В школе у меня хорошо получались только деревья, а остальное… — Он покачал головой.

   — А моя проблема — лошади, — в свою очередь заметила Натали. — Они у меня почему-то напоминают тощих собак.

   — Завтра я приведу тебе Сэма. Что ты об этом думаешь? А то ты почти целый день совсем одна, — предложил Тобби.

   — Классно! — обрадовалась Натали. — Сэм действительно отличный пес.

   Когда руки Натали и Дэвида случайно соприкоснулись, девушку будто током пронзило. Дэвид же почувствовал странное ощущение под ложечкой. «Какая у нее нежная кожа», — подумал он. Дэвид вытянулся на боку и облокотился на руку. Так ему было лучше видно Натали. Он любовался ее великолепно сложенным, нежным и хрупким телом. Дэвид изо всех сил сдерживался, чтобы не схватить Натали в объятия и не осыпать поцелуями. Что с ним? Неужели влюбился? «Глупости, — сказал он себе. — Прелестное создание и больше ничего. Любой мужчина потерял бы голову, увидев ее». Но это было больше, чем просто восхищение обворожительным личиком и складной фигуркой. Дэвид осторожно, как бы невзначай, коснулся кончиков ее волос. Натали не заметила этого. И тут, словно пробудившись от сна, Дэвид резко поднялся.

   — Пошли, сын, нам пора. Тетя Бетти ждет ужинать! — И, повернувшись к Натали, спросил: — Я надеюсь, Жорж хорошо заботится о вас?

   — Да очень. Он даже следит, чтобы я все съедала, — ответила, улыбаясь, Натали.

   Дэвид не стал надевать пиджак, лишь небрежно завязал галстук.

   — Спокойной ночи, Натали, — попрощался Тобби и прижался к девушке.

   — Спокойной ночи, дорогой, добрых снов. — Натали поцеловала мальчика в щеку.

   В дверях Дэвид оглянулся.

   — Может быть, мы начнем уже сегодня первый урок? — спросил он и посмотрел на Натали почти умоляюще.

   — Как хотите, — ответила с бьющимся сердцем девушка. — Я готова.

   — Правда, это будет очень поздно, — сказал он тихо, не в силах оторвать глаз от ее прелестного лица. — Мне нужно идти на прием.

   — Я буду ждать вас, — едва слышно промолвила Натали. Это прозвучало как клятва.

   — К сожалению, я обязательно должен быть на этом приеме, — извиняющимся тоном произнес Дэвид. — Это партнеры по бизнесу, и я не могу их обидеть, понимаете?

   — Да, я понимаю, — кивнула Натали, с радостью заметив, что Дэвид медлит с уходом.

   — Это может быть после полуночи, — уточнил он.

   — Ну и что? — возразила Натали.

   — Но вы к этому времени уже ляжете спать, — заметил он.

   — Я никогда не ложусь рано, — заявила Натали и посмотрела Дэвиду прямо в лицо.

   Повисла небольшая пауза. Дэвид не трогался с места, будто у него ноги приросли к полу.

   — Итак, это вас действительно не затруднит? — переспросил он еще раз.

   — Если для вас самого не составит труда, — повторила Натали.

   — Вовсе нет. Я постараюсь освободиться как можно раньше!

   — Это было бы хорошо, — одобрительно кивнула Натали.

   
— А почему ты не берешь с собой на прием Натали? — спросил Тобби.

   Они были вдвоем в ванной комнате. Мальчик чистил перед зеркалом зубы, а Дэвид завязывал на рубашке «бабочку».

   — Это невозможно, — ответил отец.

   Тобби сполоснул рот и вытер с щеки пасту.

   — Почему невозможно? — настаивал он и тщательно вымыл стаканчик, прежде чем подставить его на место.

   — Ну, потому что Натали незнакомая женщина, — неуверенно произнес Дэвид.

   — Но мы же знаем Натали! — бурно запротестовал Тобби.

   — И все же она для нас чужая, — ответил Дэвид, нервно поправляя «бабочку».

   — Но ведь она тебе нравится, не так ли? — Мальчик не давал сбить себя с толку. Он сел на край ванны и скрестил руки на груди.

   — Да, — помолчав, признался Дэвид.

   — Ну вот. Если Натали тебе нравится, значит, она не чужая. А если она не чужая, то ты можешь взять ее с собой на прием.

   Детская логика озадачила Дэвида. Он снисходительно улыбнулся и присел на корточки перед сыном.

   — Послушай, — начал он. — В известном смысле ты прав. Но даже если бы я решил взять Натали с собой, то не уверен, захотела ли бы она пойти. У нее ведь нет опыта. Натали не была на таких приемах, — осторожно пояснял Дэвид.

   — Ты просто боишься, что она тебя опозорит, — воскликнул Тобби со слезами в голосе. — Ты ведь ее не спрашивал. Откуда же тогда знаешь, что она откажется?

   Дэвид был потрясен: Тобби высказал вслух его мысли. Он резко выпрямился и снова занялся своей «бабочкой».

   — Тобби, ты многого еще не понимаешь. Ты слишком мал, — возразил он тихо.

   — Да. Я знаю, что взрослые всегда правы, — ответил мальчик с оскорбленным видом.

   — Не всегда, но во многих случаях, — мягко поправил его отец.

   — Но я не понимаю, почему ты тогда берешь тетю Бетти, хотя она тебе не нравится, — снова начал Тобби.

   — Кто тебе сказал, что она мне не нравится? — немного испуганно спросил Дэвид.

   — Никто, — лаконично ответил Тобби. — Я просто это знаю.

   — Тобби, как ты можешь говорить такое? — Дэвид начал злиться.

   — Потому что это правда.

   — Тобби, я запрещаю тебе так говорить, — сказал строго Дэвид.

   — Почему ты вообще должен брать кого-то с собой на прием? — настаивал мальчик.

   — Потому что зрительно это производит лучшее впечатление, — ответил коротко Дэвид.

   — И ты думаешь, что тетя Бетти поможет произвести умозрительно лучшее впечатление?

   — Зрительно, — поправил отец, едва сдерживаясь, чтобы не расхохотаться.

   — Мне все равно, как это называется, — обиделся мальчик. — Я ведь ничего не понимаю.

   — Дело в том, что женщина на приеме как бы защищает мужчину с тыла.

   — Это так же, как в игре? Когда мы изображаем ковбоев и индейцев и на нас нападают враги, то я начинаю стрелять, чтобы ты мог улизнуть? — спросил Тобби с интересом.

   — Да, — улыбнулся Дэвид. — Приблизительно так!

   — А в кого же стреляет тетя Бетти, когда она терпеть не может пистолеты и ружья? — Тобби сделал большие глаза.

   — Но тетя Бетти ни в кого не стреляет, — возразил, все еще улыбаясь, Дэвид.

   — А зачем же тогда прикрытие с тыла? — удивился Тобби.

   — Речь идет больше о психологическом прикрытии, — объяснил отец, хотя и был уверен, что сын ничего не понял.

   Некоторое время Тобби раздумывал.

   — А если на приеме присутствуют мужчины без женщин, значит, у них нет пологического прикрытия? И их расстреляют, да?

   Дэвид рассмеялся во весь голос.

   — Нет, сынок. Их не расстреляют. Но все равно таким мужчинам гораздо труднее. Кстати, слово произносится так: психологически, — уточнил он.

   — А что это значит — пси…холо…гически? — спросил Тобби серьезно.

   — Духовно, психически, — объяснил Дэвид и надел смокинг.

   — И ты думаешь, тетя Бетти это может? — спросил Тобби.

   — Я думаю, да, мой мальчик, — мягко произнес Дэвид и ласково погладил сына по голове. — Ты все поймешь, когда вырастешь. Собственно, это место твоей мамы… — добавил он тихо.

   — И ты берешь тетю Бетти вместо мамы? — сделал вывод Тобби.

   — Нет, мой мальчик, не вместо мамы, проговорил тихо Дэвид. — Никто не может заменить твою маму. Тетя Бетти просто сопровождает меня, чтобы я не был одиноким.

   — Ну если дело только в этом, то ты мог бы взять с собой Натали.

   — Ну хватит, закончим тему, — остановил его Дэвид. — И вообще, тебе пора спать. — Он взял мальчика на руки и отнес в его комнату. — Обещай мне, что ты будешь спокойно спать, пока нас нет дома. — Дэвид взглянул на сына нарочито строго.

   — Я не знаю, могу ли обещать это тебе, — ответил лукаво мальчик.

   — Олух! — обругал его со смехом Дэвид и бросил на кровать. Затем, невзирая на свой только что отутюженный смокинг, накинулся на Тобби и принялся его щекотать. Тобби хохотал, отбивался, звал на помощь.

   — Что это за шумные игры на ночь. — Бетти, как строгая гувернантка, стояла в дверях комнаты и неодобрительно наблюдала эту сцену.

   — Ну а теперь спать, — проговорил Дэвид, накрыл сына одеялом и поцеловал. Затем, мельком взглянув на Бетти, заметил: — Ты великолепно выглядишь.

   Ее светло-розовое длинное шелковое платье с большим бантом на талии подходило больше для театральной премьеры, чем для скромного приема. Но он не мог сказать Бетти, что маленькое черное платье было бы в этом случае уместнее. Она бы наверняка обиделась. К тому же Дэвид знал склонность свояченицы ко всему броскому и яркому. Он промолчал, поскольку совсем не хотел испортить вечер. Дэвид предвкушал позднюю встречу с Натали. Давно уже он не испытывал такого волнения.

   От проницательного взгляда Бетти не ускользнула странная перемена в поведении Дэвида. Но она не могла ее ничем объяснить.

   Когда Дэвид перед уходом с подчеркнутым вниманием подал ей норковый палантин, у Бетти появилась надежда, что произошедшая с Дэвидом перемена связана с ней, и она на несколько секунд задержала его руку, наслаждаясь прикосновением.

   — Ты сегодня очень галантен, — шепнула женщина и подарила ему свою самую очаровательную улыбку.

   — А разве я не всегда такой? — обиженно произнес Дэвид.

   — Конечно, мой дорогой, я не то имела в виду, — ответила Бетти и поджала свой темно красные напомаженные губы в улыбку. — Только в последнее время…

   — В последнее время у меня очень много работы, дорогая Бетти, — перебил Дэвид свояченицу.

   — Может быть, тебе нужно иметь побольше свободного времени, — посоветовала она. — Мы могли бы чаще выбираться куда-нибудь вместе, как раньше. Что ты об этом думаешь?

   Дэвид вздохнул и осторожно отстранил Бетти от себя.

   — Посмотрим, — сказал он. — А сейчас пора ехать. Мы уже очень опаздываем, — заторопился он, покончив наконец со скользкой темой.

   — Я очень рада сегодняшнему вечеру, — призналась Элизабет, сидя рядом с Дэвидом в удобном лимузине. Откинувшись на спинку мягкого сиденья, она нарочно вытянула стройные длинные ноги и чуть-чуть приподняла платье.

   — Я тоже, — коротко заметил Дэвид, хотя имел в виду совсем не прием, на который они ехали, а позднюю встречу с Натали. Но Дэвид не стал говорить об этом вслух. Свояченица наверняка выскочила бы из лимузина или, чего доброго, выцарапала ему глаза. Он включил радио. Зазвучала легкая музыка, и Дэвид стал тихо насвистывать мелодию. Он не замечал пристальных взглядов, которые бросала на него Элизабет. Его мысли были слишком заняты девушкой, оставшейся в домике для гостей.

   «Что она сейчас делает?» — спросил он себя. И снова перед глазами возникло прекрасное обнаженное тело Натали. Дэвида бросило в жар. Он непроизвольно крепче вцепился в руль. Голос Бетти вернул его к действительности.

   — Что ты сказала? — спросил смущенно Дэвид.

   Элизабет посмотрела на своего зятя сердитыми глазами.

   — Ты даже не слушаешь меня. Твои мысли витают где-то далеко.

   — Извини, пожалуйста, — произнес он смущенно. — Я на минуту отключился.

   — Эта минута продолжается уже довольно долго, — возразила раздраженно Бетти и указала на отель справа от дороги.

   — Мы уже на месте, — протянул Дэвид с удивлением. Он не заметил, как они доехали. — Ты должна меня простить, милая Бетти. В последнее время у меня голова забита всякими проблемами, — извинился Дэвид и учтиво поднес к губам ее руку в длинной, по локоть, светло-розовой перчатке.

   Швейцар поспешил открыть дверцу их лимузина. Вместе с ключами от машины Дэвид дал ему хорошие чаевые. Швейцар бурно поблагодарил и подозвал молодого служащего отеля, чтобы тот припарковал автомобиль.

   Дэвид галантно протянул руку Элизабет и провел ее в холл, где собравшиеся уже ждали Френкина.
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Тобби напряженно прислушался. Сначала хлопнула входная дверь, и немного позднее отъехала машина. Мальчик быстро выскочил из постели, накинул куртку и сунул босые ноги в сапожки. Он тихо спустился по лестнице в холл. Марта, правда, ложилась очень рано, но у нее был чуткий сон. Из комнаты Жоржа раздавались звуки тихой музыки. Дворецкий любил джаз, и для него не было большего удовольствия, чем сесть после работы в своей комнате в качалку, взять газету и слушать Майлса Девиса или других великих джазовых исполнителей. Если Жорж включал музыку, то он уже ничего больше не слышал.

   Тобби бесшумно открыл входную дверь и сделал знак Сэму, который вскочил со своей подстилки и подбежал к Тобби, чтобы тот не шумел. Они проскользнули в сад.

   Вечера стали заметно холоднее, и Тобби плотнее запахнул куртку. В теплой постели было, конечно, уютнее. Но мальчик радовался каждой минуте, которую мог провести с Натали. Он не хотел упустить и эту возможность. «Ничего, я вернусь раньше, чем меня хватятся», — решил Тобби.

   Мальчик увидел через окно, как испуганно вздрогнула Натали, услышав стук в дверь.

   — Это я, Тобби, — прошептал он.

   — Тобби! — Натали с удивлением взирала на гостя. — Я думала, ты давно в постели и видишь десятый сон, — засмеялась она и потянула Тобби за собой в теплую комнату. — Входи скорее, а то простудишься.

   — Мне не спалось. Я вдруг почувствовал себя таким одиноким. — Тобби всегда легко находил отговорки.

   Натали сняла с него куртку и подвела к камину, в котором уютно потрескивал огонь. Натали села на пол перед камином, а Тобби устроился рядом. Крепко обнявшись, они некоторое время сидели молча и смотрели на огонь.

   — Ты можешь мне объяснить, что такое «псилогогический», — попросил мальчик.

   Натали засмеялась.

   — Ты, наверное, хочешь сказать «психологический»? — спросила она.

   — Наверное, — пробурчал Тобби. — Знаю, что я слишком глупый, чтобы запомнить это слово.

   — Ты вовсе не глупый, — успокоила его Натали и еще теснее прижала к себе мальчика. — Просто это слово очень трудно произносить. А почему тебе вдруг захотелось узнать его значение?

   — Папа сказал это слово, — ответил Тобби.

   — Ну, тогда он тебе наверняка объяснил, что оно означает?

   — Да, но я ничего не понял, — признался Тобби. — А если я спрошу еще раз, папа подумает, что я совсем глупый.

   — Нет, он так не подумает, — заверила мальчика Натали. — Когда спрашиваешь, можно многое узнать.

   — Наша учительница это тоже говорит, — подтвердил Тобби.

   — И она совершенно права. «Кто не спрашивает, остается глупцом», — процитировала Натали слова из детской передачи «Улица Сезам».

   — Но тетя Бетти никогда мне ничего не объясняет, если я ее спрашиваю. Может быть, она сама не знает? — предположил Тобби.

   — Некоторые люди не могут хорошо объяснять. Но это не значит, что они неумные, — сказала Натали.

   — Ты мне что-нибудь почитаешь? — сменил Тобби тему разговора.

   — А что бы ты хотел?

   — Мне все равно. Можно то, что ты сама сейчас читаешь, — ответил Тобби.

   — Хорошо, я думаю, тебе эта повесть понравится. — Девушка поднялась, чтобы принести книгу.

   — А как повесть называется? — поинтересовался Тобби.

   — «Старик и море», — ответила Натали. — Это одно из моих любимых произведений. Я читала его уже несколько раз.

   — И о чем оно? — продолжал расспрашивать Тобби, уютно прижавшись к Натали, которая снова опустилась на пол у камина.

   — Одинокий старик живет в старой хижине на безлюдном берегу. У него только один друг — маленький мальчик-мексиканец, который его изредка навещает. У старика есть заветная мечта: поймать большую рыбу. Однажды он встречает такую рыбу, но ему не удается выловить ее. Каждый день старик выходит в море, но рыба больше не показывается. Старик ждет ее напрасно. Рыба снится ему по ночам. И вот он снова отправляется за добычей и долго не возвращается на берег. Старик терпеливо ждет. Наконец она появляется. Огромная и сильная. Начинается жестокая борьба. После страшных усилий старик убивает рыбу и, привязав ее к лодке, отправляется назад. Но, пока он плыл, акулы обглодали всю рыбу, и старик привозит только скелет.

   — Это печальная история, — признался Тобби, который очень внимательно слушал.

   — Да, ты прав, — согласилась Натали.

   — А ты не знаешь истории повеселее?

   — Знаю, даже очень веселую, — сказала Натали, немного подумав.

   — О, замечательно. А как она называется?

   — «Волшебные башмаки и сандалии-скороходы», — ответила Натали. — Мой отец рассказывал мне эту историю, когда я была чуть старше тебя. Жил-был мальчик. Его отец, бедный сапожник, подарил ему на день рождения пару башмаков, которые сам смастерил, и рюкзак.

   «Ты наденешь эти башмаки и рюкзак, — сказал мальчику отец, — и мы отправимся с тобой путешествовать». И во время летних каникул они двинулись в путь, и с ними случилось много всяких приключений… — Натали умолкла. Тобби, со счастливым личиком, мирно спал у нее на руках.

   Натали осторожно завернула мальчика в плед и, с трудом подняв на руки, понесла к дому. Сначала она хотела оставить его здесь, во второй спальне домика для гостей. Но потом решила, что у Тобби могут быть неприятности, когда обнаружат, что он не ночевал дома.

   Сонный Жорж открыл дверь не сразу. Он с удивлением взирал на ношу, которую Натали передала ему.

   Девушка приложила палец к губам. Они вместе уложили мальчика в его постель и тихо вышли из комнаты.

   — Он пришел ко мне, потому что почувствовал себя одиноким, — объяснила Натали, заметив в глазах Жоржа вопрос. — Я начала рассказывать ему историю, и он заснул. Я подумала, будет лучше отнести мальчика домой.

   Дворецкий одобрительно кивнул головой.

   — Наверняка был бы ужасный скандал, если бы мисс Элизабет не нашла его утром в его комнате. Благодарю вас.

   — Не за что, — быстро проговорила Натали и побежала назад. Дрожа от холода, она влетела в домик и присела перед камином. Девушка чувствовала сильную усталость, ей хотелось спать, и только предстоящая встреча с Дэвидом удерживала ее.

   Натали прошла в маленькую кухню и поставила на плиту воду. Здесь, правда, была кофеварка, но девушка решила приготовить кофе старым способом. Ей ни в коем случае нельзя уснуть до прихода Дэвида. Она бы никогда себе этого не простила.

   Натали снова устроилась в кресле и взяла книгу. Это была трогательная любовная история. Звуки кипящей воды прервали ее чтение. Натали заварила себе кофе, черный, как ночь. Затем подложила несколько поленьев в камин. В комнате должно быть тепло и уютно, когда придет Дэвид. «Если он вообще придет», — подумала Натали. И чем позднее становилось, тем меньше она в это верила.

   
На обратной дороге Дэвид заметно волновался. Бетти тайком наблюдала за ним. Было ясно, что Дэвид хочет поскорее оказаться дома.

   — Может быть, мы вместе еще выпьем по рюмке, — предложила Элизабет, когда они вошли в холл.

   — Элизабет, прошу тебя, не сердись, но я должен еще поработать, — ответил Дэвид, избегая проницательного взгляда свояченицы.

   — Так поздно? — удивилась Бетти.

   — Да, мне необходимо срочно подготовить договор, — поспешно заверил ее Дэвид. — Пожалуйста, извини меня.

   Прежде чем Бетти успела сказать что-нибудь, Дэвид уже поднялся по лестнице и исчез в своей комнате.

   Покачав головой, женщина отправилась к себе. Что-то с Дэвидом происходит. По ее мнению, он слишком поспешно ушел с приема.

   Дэвид прислушивался к каждому шороху. Он чувствовал себя маленьким мальчиком, задумавшим какую-то шалость. Вся эта таинственность была ему совсем не по душе. Но, с другой стороны, не хватало мужества рассказать Элизабет о Натали. Он знал, что свояченица будет задавать массу ненужных вопросов, на которые он не сможет ответить. Как, например, он объяснит ей, что встречался в домике для гостей с Натали, чтобы научить девушку хорошим манерам? Бетти наверняка ему не поверит и заподозрит иную причину столь позднего визита.

   Как многие мужчины. Дэвид ненавидел долгие объяснения. Поэтому он предпочитал эту игру в прятки. Она не будет долго продолжаться, ведь рано или поздно Натали покинет его дом.

   Прокравшись через парк к домику, Дэвид тихонько постучал. Заметив, что дверь заперта, он улыбнулся про себя: Натали последовала его совету.

   Девушка тотчас же открыла, словно ждала за дверью.

   — Мне очень жаль, что я так поздно, — извинился Дэвид и вошел внутрь.

   — Сейчас только полночь, — заметила Натали. — А ваша свояченица не удивилась, что вы в такое время ушли из дома?

   — Она об этом не знает, — ответил смущенно Дэвид. — Я ей сказал, что должен поработать.

   Натали посмотрела на него большими глазами.

   — Значит, вы прокрались тайком?

   — Да, можно сказать и так, — согласился Дэвид.

   Натали громко рассмеялась.

   — Взрослый мужчина крадется тайком из собственного дома. Весьма комичная ситуация.

   — Но как я мог ей объяснить, что иду ночью к незнакомой женщине давать уроки хороших манер?! — проговорил Дэвид с легким раздражением. — Давайте лучше начнем урок, вместо того чтобы обсуждать мою свояченицу.

   — Итак, начнем, — кивнула Натали своей кудрявой головкой.

   — Давайте сначала освоим правила поведения в фешенебельном ресторане, — предложил Дэвид.

   — Если вам будет угодно. — Девушка небрежно опустилась в кресло. Она наблюдала, как Дэвид сервировал стол. Время от времени Натали, словно маленькая девочка, раздувала из жевательной резинки пузырь, пока тот не лопался.

   Дэвида это стало раздражать. Всякий раз при хлопке он вздрагивал.

   — Пожалуйста, выньте изо рта эту отвратительную жвачку, — строго попросил Дэвид.

   Натали не стала противиться. Она старалась сконцентрировать свое внимание на первом уроке. Это ей давалось нелегко. Потому что, с одной стороны, девушка смеялась в душе над стараниями Дэвида, а с другой — его близость приводила ее в возбуждение.

   Когда Дэвид закончил с сервировкой, он подал Натали руку, поднял ее из кресла и подвел к входной двери.

   — Сейчас мы отправимся с вами в фешенебельный ресторан, — заявил он.

   — О, прекрасно! — обрадовалась Натали. — И куда же мы пойдем?

   — Мы никуда не идем. — Дэвид покачал головой. — Мы только делаем вид.

   — Ах, так, — произнесла сухо Натали и постаралась воздержаться от замечаний. Дэвид в роли учителя выглядел ужасно смешно.

   Он галантно предложил Натали руку. Это прикосновение заставило ее вздрогнуть. Она ощущала тепло его тела и пряный запах лосьона. «Действительно неплохо войти с Дэвидом в какой-нибудь шикарный ресторан. Восторженные взгляды всех женщин были бы обращены на него, а мужчин — на меня», — мечтала Натали.

   — Итак, — продолжал свои объяснения Дэвид, не подозревая, о чем думала сейчас девушка, — мы входим в ресторан и раздеваемся в гардеробе!

   — Пожалуйста, помогите мне снять норковую шубу, — пошутила Натали.

   — Вы могли бы быть серьезнее?

   — Как вам будет угодно! — Натали изобразила покорность.

   Дэвид бросил на нее осуждающий взгляд. Однако решил не реагировать.

   — Официант показывает нам столик, — продолжал Дэвид. — Пожалуйста, садитесь. Он подвинул Натали стул.

   Потом они разыграли «заказ» и непринужденную светскую беседу. Взяв бокал с аперитивом, Натали нарочно оттопырила мизинец.

   — Не надо переигрывать, — посоветовал Дэвид. — Держите бокал свободно, не так судорожно.

   Натали умышленно держала бокал за верх.

   Дэвид отрицательно покачал головой.

   — Не так, — вздохнул он. — Бокал берут за ножку. Я вижу, с вами нужно начинать с самого простого.

   Натали с интересом следила за стараниями Дэвида. Ей было совсем нетрудно вести себя по этикету, но тогда она лишила бы Дэвида удовольствия обучать ее. Пусть думает, что она полный профан. Вся эта игра безумно нравилась Натали.

   Воображаемый ужин стал для Дэвида катастрофой средних размеров. Натали громко прихлебывала воображаемый суп и неумело ковыряла вилкой жаркое. Дэвид приходил от всего этого в ужас, а Натали еле сдерживала смех.

   — Как я могу чему-нибудь научиться, когда на столе ничего нет? — запротестовала Натали. — Может быть, мы могли бы попрактиковаться в настоящем ресторане?

   — Боже сохрани! — воскликнул Дэвид. — Я бы с вами там навсегда опозорился!

   Натали обиделась. После красного вина (только оно было настоящим) девушка слегка опьянела, и это придало ей смелости.

   — А что, если нам потренироваться в чем-нибудь другом, — весело предложила Натали.

   — В чем, например? — спросил Дэвид.

   Натали поднялась, подошла к Дэвиду и встала за спинкой его стула. Затем наклонилась и обняла его за шею.

   — В том, что мы делали недавно вечером, — прошептала она ему в ухо.

   Дэвид застыл от изумления. Он попытался протестовать, но не мог — близость Натали околдовала его. Вдохнув аромат ее волос, спадавших ему на лицо, Дэвид почувствовал возбуждение. Он повернулся, обхватил хрупкие плечи Натали и нежно прижал девушку к себе. При этом он взглянул ей в глаза, которые просто гипнотизировали его.

   — Ты уверена, что тебе нужны дополнительные уроки? — прошептал он. — Я, например, нашел твое искусство обольщения превосходным.

   — Правда? — спросила Натали, боясь пошевелиться.

   — Да, маленькая ведьма, — воскликнул Дэвид и посадил Натали к себе на колени. Увидев в вырезе ее майки маленькие упругие груди, он почувствовал, как в нем поднимается непреодолимое желание. Дэвид обнял Натали и начал жарко целовать ее губы.

   Натали чувствовала себя на вершине блаженства. Она обхватила Дэвида за плечи и страстно отвечала на поцелуи.

   Дэвид провел рукой по ее груди, Натали тихо застонала. Кровь закипела у нее в жилах, и все тело охватил трепет. В это мгновение Натали хотелось лишь одного: навсегда остаться в объятиях Дэвида. Ее тело нетерпеливо выгнулось ему навстречу, когда Дэвид осторожно поднял Натали на руки и положил на кушетку. Натали чувствовала силу, исходившую от этого мужчины.

   Дэвид нежно целовал ее лицо — глаза, нос, губы — лаская в это время тело Натали. Осторожно он снял с нее майку, джинсы и затем быстрым движением сдернул трусики. Теперь Натали лежала перед ним обнаженная.

   Дэвид почти лишился рассудка.

   — Ты сводишь меня с ума, моя маленькая очаровательная бродяжка, — прошептал он хрипло. — Что ты со мной сделала?.. — Дэвид раздвинул бедра Натали и начал нежно и одновременно страстно ласкать ее в самых интимных местах.

   — О, Дэвид, это прекрасно, продолжай… Мне так этого хотелось. С первой минуты, как я тебя увидела, — изнемогая от возбуждения, произнесла Натали. Дрожащими руками она расстегнула пуговицы на рубашке Дэвида и осторожно притронулась к его загорелой волосатой груди. Затем скользнула ладонями за спину, сжимая крепкие мышцы, которые сокращались от ее прикосновений.

   Дэвид быстро скинул с себя одежду, и теперь Натали ощущала прохладную кожу мужчины на своем горячем теле. Она закрыла глаза и отдалась его ласкам.

   — Ты чувствуешь, как я хочу тебя? — прошептал Дэвид. — Со мной уже давно такого не было. А ты хочешь меня?

   — Да, дорогой. Я тоже хочу тебя, — промолвила Натали страстно. Она обняла его за шею и притянула к себе. Когда их тела слились, Натали показалось, что она вот-вот потеряет сознание. Она впилась ногтями в спину Дэвида и начала двигаться ему в такт. Когда они одновременно достигли высшей точки наслаждения, Натали громко вскрикнула.

   Внезапно Дэвид отпрянул. Перед его глазами было лицо покойной жены. Что же он наделал? У него было такое чувство, будто он изменил Мириам.

   — Уже поздно, — произнес он сухо и провел рукой по густым темным волосам. — Мне нужно идти, — с этими словами Дэвид начал быстро одеваться.

   Прежде чем Натали смогла что-либо сообразить, он взял свой смокинг и, не оглядываясь, удалился.

   Разочарованная, Натали поднялась с кушетки. Что происходит с этим мужчиной? Какую игру он затеял с ней? Сначала он был нежен и полон страсти, а потом вдруг так холоден и сдержан. Он что, нарочно хотел причинить ей боль?

   Натали сжала кулаки и в отчаянии стала барабанить ими по коленям. Она просто не могла понять этого Дэвида Френкина. Ей показалось, что он отвечает на ее чувства, что он тоже влюблен. Но он вдруг начал вести себя так, будто они совершенно чужие люди. Собственно говоря, она и была чужой. Вторглась в его дом. Дэвид терпел ее только потому, что Тобби к ней привязался. Вдобавок эта игра в прятки с Элизабет. Может, лучше как можно скорее уйти отсюда?

   «А что меня здесь удерживает?» — спрашивала себя Натали, хотя прекрасно знала ответ: надежда. Надежда на то, что Дэвид почувствует наконец к ней то же, что и она чувствует к нему. И здесь Тобби играл не последнюю роль. Взвешивая все аргументы, Натали прекрасно сознавала, что такое положение вещей не может продолжаться долго. Но она боялась сделать последний шаг и покинуть этот дом. Она откладывала его со дня на день.
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[image: before_title]

    8

   

   [image: after_title]

— Дэвид, пожалуйста, скажи мальчику, чтобы он вывел собаку! — истерически вскрикнула Бетти во время завтрака, когда Сэм стал обнюхивать ее ноги под столом.

   — Ладно, тетя Бетти, — произнес Тобби с набитым ртом. Он как раз откусил большой кусок булочки и, похоже, не торопился прерывать завтрак. Но отец сделал ему знак, и мальчик, послушно встав из-за стола, выманил собаку. — Мне все равно нужно идти в школу. Выпущу заодно и Сэма, — продолжал он и выпил еще глоток теплого какао. В дверях Тобби помахал им рукой и вышел в сад, ведя Сэма на поводке.

   — Ну как у тебя дела с договором? — поинтересовалась Бетти у Дэвида, когда они остались вдвоем.

   — Что? — Мысли Дэвида были далеко отсюда. — Что ты сказала?

   — Я спросила, как продвигается твой договор, — повторила Бетти.

   — Договор… ах, да! Очень хорошо, — ответил рассеянно Дэвид.

   — Тебя, по всей вероятности, больше вдохновляет домик для гостей, чем собственный кабинет? — продолжала едким голосом Бетти и испытующе взглянула на Дэвида.

   — Домик для гостей? Почему ты заговорила о нем? — Дэвид явно был сбит с толку.

   — Я видела, как ты крался сквозь сад, будто хотел от кого-то скрыться, — ответила Элизабет.

   — Ты шпионишь за мной! — с негодованием воскликнул Дэвид.

   — Я вовсе не шпионю, — возразила Бетти. — Просто случайно увидела тебя из окна.

   — Можно в этом доме сделать хоть один шаг, чтобы за тобой не наблюдали? — гневно вскрикнул Дэвид. Он злился, но не столько на свояченицу, сколько на самого себя. Он действительно вел себя как глупый школьник.

   — Почему ты так разволновался? Тебе есть что скрывать? — бросила с вызовом Бетти. Она никак не могла понять, чем же так привлекает и сына, и отца этот домик для гостей.

   — Я совсем не волнуюсь, моя дорогая Бетти. Просто не люблю, когда меня контролируют. В конце концов, я не должен никому давать отчет за каждый свой шаг. Я ведь не спрашиваю тебя, что ты делала на Пятой авеню, — парировал Дэвид все еще раздраженным голосом.

   — А мне хотелось бы, чтобы ты спросил, — тихо ответила Бетти.

   — Но ты ведь взрослый и свободный человек и можешь делать все, что тебе захочется, — сказал Дэвид.

   — Может быть, я к этому вовсе не стремлюсь, — проговорила Бетти.

   Дэвид покачал головой. «Кто может понять этих женщин?», — подумал он.

   — Мне надо идти! — Дэвид встал из-за стола, на ходу поцеловав Бетти в щеку.

   «Я думаю, мне нужно сказать обо всем более определенно, — подумала Элизабет, услышав, как хлопнула дверь. — Он просто не понимает, что я его люблю». Вздохнув, она позвонила Жоржу и приказала убрать со стола.

   — Я приду сейчас в кухню, чтобы обсудить покупки, — пообещала Элизабет, и Жорж согласно кивнул.

   
Выйдя из дома, Тобби прокрался к Натали. Пес послушно трусил за ним.

   — Я привел тебе Сэма, — сообщил мальчик, когда Натали открыла ему дверь. — Пожалуйста, будь внимательнее и не выпускай его! — попросил он и быстро попрощался. — Я должен спешить. Сейчас придет автобус, — крикнул он на ходу.

   — Ну, Сэм, входи. Вдвоем мы скоротаем время до обеда, согласен? — спросила Натали и погладила пса по лохматой шерсти.

   Сэм, наклонив голову, смотрел на Натали так, будто понимал каждое ее слово.

   — Нет, дорогой, в ванную комнату тебе со мной нельзя, — проговорила со смехом Натали, когда пес поднялся вслед за ней по лестнице.

   Сэм опять все понял и лег перед дверью.

   — Вот и хорошо, — похвалила его Натали. — Не пускай никого. — И она исчезла в ванной.

   Услышав шум льющейся воды, Сэм навострил уши, но тут же снова уткнул морду в лапы.

   Стоя под теплым душем, Натали думала о Дэвиде. «Как это было приятно. — Вспомнив о минутах их близости, она ощутила чувственную дрожь. — Сколько страсти было в его объятиях, — мечтательно подумала Натали. — Все же я ему не совсем безразлична». — Натали решила подождать еще некоторое время. Она не хотела и не могла отказаться от этого мужчины. Натали любила его так, как еще никого в жизни. Она будет бороться за свою любовь. И покинет этот дом только тогда, когда Дэвид даст ей понять, что она ему безразлична.

   «Ты действительно хочешь дождаться этого? — вопрошал внутренний голос Натали. — Неужели желаешь смириться с поражением?»

   — Нет, — произнесла Натали вслух. — Поражения не будет. — Она решительно тряхнула головой. — Мне удастся доказать Дэвиду, что я та женщина, которая ему нужна!

   Натали вылезла из ванной и тщательно вытерлась полотенцем. На пороге она споткнулась о Сэма, который все еще охранял дверь. «Господи, — подумала девушка, — я совсем о нем забыла».

   — Ну, друг мой, ты такой же голодный, как и я, или уже позавтракал?

   При слове «завтрак» пес облизнулся, показав розовый язык.

   — Мне, кажется, ты обжора, — засмеялась Натали.

   Сэм ответил на это заявление громким зевком.

   В это время раздался стук в дверь.

   — Это, вероятно, Жорж принес завтрак, — догадалась Натали и пошла открывать. Пес последовал за ней.

   — Доброе утро, мисс Натали. — Жорж стоял в дверях с подносом и дрожал от холода. Он с опаской оглядывался по сторонам.

   — Милый Жорж, я не могу позволить, чтобы вы приносили мне завтрак, — сказала девушка.

   — Но я охотно это делаю, мисс Натали. Я принес вам также кое-что для обеда. — Он протянул Натали пакет. — Мисс Моррисон, к счастью, еще ничего не заметила. И, кроме того, я просто выполняю распоряжения мистера Френкина.

   — Не хотите ли присесть и выпить со мной чашку кофе? — пригласила Натали дворецкого.

   — Охотно бы, но хозяйка будет недовольна, если я опоздаю. Она уже составила для меня список покупок. Я ей сказал, что мне нужно еще кое-что сделать. — Жорж откашлялся.

   — О, Жорж, вы так из-за меня рискуете. — Натали протянула ему руку, которую он пожал с некоторым удивлением.

   Размеренными шагами дворецкий направился к двери. На пороге он повернулся и еще раз взглянул на Натали.

   — Просто позор, что мистер Френкин должен вас прятать. Хотя, с другой стороны, мисс Моррисон пришла бы в ярость, если бы узнала о вашем существовании.

   Натали с улыбкой посмотрела Жоржу вслед. Ясно, что он не очень любит свояченицу Дэвида. Натали не прочь была познакомиться с этой Элизабет Моррисон. «Судя по рассказам, она просто чудовище», — подумала Натали и налила себе в чашку ароматного кофе. Похрустывая тостами, она разбирала пакет, который принес Жорж. Дворецкий не поскупился. Ветчина, семга, чипсы, паштет, яйца и даже бутылка шампанского. «О, у меня будет праздничный обед!» — обрадовалась Натали.

   — Посмотри, может, тебе тоже что-нибудь перепадет, — сказала она Сэму, который с интересом обнюхивал пакет.

   Время до полудня пробежало незаметно. Поэтому, увидев в дверях Тобби, Натали удивилась:

   — Ты уже вернулся? Так рано?

   — А для меня время тянулось медленно, — признался мальчик, поглядывая из-под низко надвинутого на лоб капюшона.

   — Наверняка скоро пойдет снег, — заметила Натали, взглянув на покрытое серыми тучами небо.

   — Это было бы прекрасно! — пришел в восторг Тобби. — Тогда мы могли бы покататься на лыжах или санках, а может быть, на коньках.

   — Ты забываешь про тетю Бетти, — напомнила ему Натали.

   — Но ты же не можешь провести всю жизнь взаперти, — промолвил Тобби.

   — Нет, не могу, — сказала она серьезно.

   — Папа должен ей наконец сказать, что ты здесь живешь.

   — Пусть это решает твой отец. Но когда-нибудь мне все же придется вернуться домой, — тихо проговорила Натали.

   — Нет, пожалуйста, не оставляй меня, — вскрикнул в отчаянии Тобби и испуганно посмотрел на девушку.

   Натали нежно обняла мальчика и поцеловала его в красную от мороза щеку.

   — Но когда-нибудь придется, — повторила она, еле сдерживая подступающие слезы. Чтобы скрыть их, она поспешно начала помогать Тобби снимать куртку.

   — Если ты уйдешь, я останусь опять совершенно один, — жалобно промолвил Тобби.

   — Все будет не так уж плохо, не расстраивайся, — попыталась утешить его Натали.

   — Но я тебя так люблю.

   — Я тебя тоже очень люблю, — ответила Натали, обняв мальчика за плечи.

   — Если ты меня любишь, то почему хочешь уйти? Ведь дома тебя никто не хватился, а нам будет тебя недоставать, и папе, и мне, — продолжал уговаривать ее Тобби.

   Натали опустилась перед ним на колени и взяла его ладони в свои.

   — Послушай, дорогой. В жизни часто бывает так, что не получаешь того, чего очень хочешь, и иногда приходится расставаться даже с самым лучшим друзьям. Мне тоже тяжело, поверь, ведь я тебя очень люблю. Но есть дела, которые ждут меня. Я должна закончить учебу, чтобы самой зарабатывать деньги. Понимаешь?

   По щекам Тобби потекли слезы.

   — Тогда возьми меня с собой! — воскликнул мальчик.

   — О, мой милый, маленький Тобби, я бы охотно так сделала, но это невозможно, — возразила Натали дрогнувшим голосом. — Что скажет твой отец? Он ведь тебя очень, очень любит. У него, кроме тебя, никого нет, понимаешь? Если ты его покинешь, он будет очень несчастным.

   — Выходит, ничего нельзя сделать? — всхлипнул Тобби.

   — Боюсь, что нет. Но время расставания еще не пришло. И кто знает, может быть, в один прекрасный день мы еще встретимся. — Натали нежно погладила мальчика по голове. — А теперь вытри слезы и смотри веселей.

   Тобби кивнул в знак согласия, но все же никак не мог успокоиться. Хотя очень старался выглядеть молодцом.

   
Тобби вдруг вспомнил, что, придя из школы, он еще не виделся с тетей Бетти. Но ему было все равно: беспокоится она или нет. Главное — он был со своей любимой Натали. Только когда разразился ужасный скандал, Тобби стало ясно, что он натворил.

   В дверях неожиданно появился Дэвид.

   — Как же ты посмел напугать свою тетю? — набросился он на мальчика. — Не идешь из школы сразу домой, тетя Бетти в панике звонит мне. Что это за поведение?!

   — Но, папа, ты ведь знал, где я могу быть, — ответил спокойно мальчик.

   Гнев Дэвида внезапно исчез. Конечно, он должен был сообразить, где Тобби. Но как все это объяснить Элизабет?

   — Ну хорошо, пойдем в дом. Нужно успокоить тетю Бетти. — Дэвид смущенно откашлялся. Он не осмеливался взглянуть на Натали, которая насмешливо наблюдала всю сцену. Ему было стыдно. Как же он мог потерять контроль над собой? Что на него нашло? Видимо, присутствие Натали привело его в это состояние. Неужели он все-таки ревновал своего собственного сына? «Глупости, — возразил себе Дэвид. — Это просто смешно». Однако он должен был признать, что завидует Тобби. У мальчика есть возможность находиться рядом с ней. Обнимать Натали, целовать ее… «Не глупи, Дэвид, — приказал он себе. — Тобби ведь ребенок». Но ревность продолжала мучить его. Может быть, оттого, что Тобби испытывал любовь не только к нему, или же из-за того, что тот мог открыто проявлять свои чувства к Натали? Дэвид совсем запутался. Что с ним происходит? Он действительно серьезно влюбился? «Нет, только не это», — мысленно протестовал он. Однако в глубине души сознавал, что безумно любит. Любит.

   — Сегодня мы здорово поиграли, — сказал Тобби Натали. — Спокойной ночи. До завтра! — Мальчик чмокнул ее в щеку и поплелся следом за отцом. — Смотри, хорошенько охраняй Натали! — крикнул он с порога Сэму.

   
— Я сегодня лягу спать пораньше, — заявил Дэвид за обедом, после того как первая волна гнева Бетти немного улеглась. Он коротко объяснил ей, что сын был у своего друга и забыл позвонить. Тобби с благодарностью посмотрел на отца. Остаток вечера мальчик послушно выполнял все, что от него требовали. Когда отец велел ему идти спать, он беспрекословно подчинился. Вежливо пожелав спокойной ночи тете Бетти, Тобби хотел поцеловать ее в щеку, но Элизабет демонстративно отвернулась. Мальчик только равнодушно пожал плечами и исчез в своей комнате.

   — Пора и мне на покой, — сказал Дэвид. — Сегодня был тяжелый день. Спокойной ночи.

   Бетти ничего не ответила. Весь день она предвкушала вечер в компании Дэвида. И вот осталась одна у горящего камина. За последние дни Дэвид сильно изменился. Что с ним происходит? Может быть, за этим скрывается другая женщина? Элизабет была полна решимости. Она не должна потерять любимого мужчину. Она будет бороться за него всеми средствами. Неужели Дэвид забыл то время, когда они были влюблены друг в друга? Разве он не знает, какой вулкан в ней таится?

   Бетти осушила стоявший перед ней на столике бокал красного вина. Затем наполнила его вновь и выпила залпом. «Я ему докажу, что по-прежнему полна страсти. Сейчас, сию же минуту», — решила она.

   Разгоряченная вином и желанием, Бетти поднялась по широкой лестнице и направилась к комнате Дэвида. Она знала, что тот никогда не запирал свою дверь и не любил, когда это делали другие. Без стука Бетти решительно вошла в комнату.

   Дэвид уже лежал в постели и читал. Он посмотрел с удивлением на Элизабет и отложил в сторону книгу.

   — Что-нибудь случилось?

   Вид его обнаженного торса привел Бетти в страшное волнение. Дэвид ничуть не изменился. Все такое же мускулистое, хорошо тренированное тело. Она помнила каждый его изгиб, она помнила каждое прикосновение… И по-прежнему желала этого мужчину.

   Не говоря ни слова, Бетти подошла к кровати. Пристально глядя Дэвиду в глаза, она медленно расстегнула молнию на своей ярко-синей шелковой юбке, и та плавно скользнула на пол. Затем взялась за пуговицы на жакете, который был надет на голое тело.

   Дэвид был настолько поражен, что не мог произнести ни слова и лишь зачарованно смотрел на обнажившуюся Бетти. Единственное, что на ней осталось, это черные кружевные мини-трусики.

   — Дэвид, любимый, — прошептала Элизабет. Я так давно тоскую по тебе… — И прежде чем Дэвид успел что-либо понять, она уже лежала рядом в постели и прижималась к нему.

   Какое-то мгновение Дэвид наслаждался нежными прикосновениями ее рук и губ. Ему казалось, что это Натали пришла к нему, как в ту ночь. Ситуация почти повторилась. Только на сей раз это была не Натали, а Бетти.

   Дэвид испуганно вздрогнул. У него словно пелена упала с глаз, и он понял: эта женщина для него ничего не значит, он любит Натали.

   — Что ты делаешь? — вскрикнул Дэвид. — Что ты от меня хочешь? Те времена давно прошли! Неужели не понимаешь?!

   — У меня есть на тебя права, — прошептала Бетти хриплым от страсти голосом. — Ты принадлежишь мне, и только мне! Мириам — лишь мимолетное увлечение. Вы все равно не могли быть счастливы. — Элизабет была как в дурмане и все время пыталась поцеловать его. — Ты же знаешь, что любишь меня одну. Признайся, что я для тебя единственная.

   — Ты сошла с ума, Элизабет! Как ты можешь так говорить о Мириам? Я любил ее. Когда я влюбился в Мириам, наши с тобой отношения уже были закончены. Нас вообще не связывало ничего серьезного, так — легкий флирт. Почему ты не хочешь это понять? И ты прекрасно это знала. Почему же пытаешься возродить никогда не существовавшую любовь? — Дэвид довольно резко оттолкнул Элизабет от себя.

   — Это неправда, — настаивала она. — Я знаю, что ты любишь меня!

   — Нет, я тебя не люблю. Я люблю Натали. — Дэвид одним прыжком выскочил из постели. Тайна была раскрыта.

   Как громом пораженная, Бетти с удивлением уставилась на Дэвида.

   — Натали? — прошептала она. — Кто это?

   — Она живет уже несколько дней в домике для гостей. Я нарочно ничего тебе о ней не говорил, — ответил Дэвид.

   — Кто она? Откуда? — спросила Элизабет ледяным тоном.

   — Тобби встретил ее в Центральном парке и пригласил к нам, — пояснил Дэвид, накидывая на себя халат.

   Бетти почти истерически засмеялась.

   — Уличные женщины? Это что-то новое для тебя.

   — Не говори глупости! — Дэвид нервно зашагал по комнате. Затем он подошел к столу и, достав из позолоченной коробки сигарету, дрожащими пальцами зажег ее.

   — Пожалуйста, дай мне тоже, — попросила Бетти, вставая с кровати.

   — С каких это пор ты куришь? — удивился Дэвид и протянул ей сигареты.

   — Я только начинаю, — ответила Бетти вызывающе.

   — Бетти, я… — начал было Дэвид, поднося ей зажигалку.

   — Не хочу слышать никаких объяснений, — закричала на него Бетти. — Могу себе представить, как эта грязная бабенка тебя окрутила!

   — Я прошу тебя, не будь вульгарной, — призвал Дэвид. — Натали — прелестное существо и замечательный человек.

   — Почему же ты ее спрятал от меня? — язвительно поинтересовалась Элизабет.

   — Разве ты могла бы примириться с тем, что я поселил Натали у нас? — спросил в свою очередь Дэвид.

   — Бродяжку? Нет, конечно. У меня хватило бы ума не допустить этого, — с вызовом подтвердила Бетти.

   — Вот видишь. Именно поэтому я тебе ничего не сказал. — Дэвид затушил сигарету в большой стеклянной пепельнице.

   — И как долго ты собираешься еще давать приют этой… этому «прелестному существу»? — не отставала Бетти.

   — Натали может оставаться здесь столько, сколько захочет, — последовал краткий ответ. Дэвид повернулся к Бетти спиной и подошел к окну.

   — Уж не хочешь ли ты убедить меня в том, что любишь ее? — не унималась Бетти.

   — Так и есть. Я понял это несколько минут назад, — пробормотал Дэвид.

   — Ну ладно. — Бетти поняла, что проиграла. По крайней мере, сейчас. Но она так легко не сдастся. Дэвид вернется к ней рано или поздно. В этом Бетти была уверена. Молча одевшись, она вышла из комнаты.

   Дэвид вздохнул с облегчением. Он был рад-радешенек, что свояченица все теперь знает. Игра в прятки наконец-то закончена. Он сейчас же сообщит об этом Натали и завтра официально представит ее Бетти.

   Дэвид надел свой спортивный костюм и вышел на улицу. Он незаметно проскользнул в домик для гостей, хотя после объяснений с Элизабет в конспирации не было уже необходимости.

   Натали открыла не сразу.

   — Вы уже забыли, что мы не закончили наш урок? — спросил Дэвид с улыбкой.

   — Я не забыла, — ответила Натали. — Просто не думала, что вы навестите меня так поздно.

   — Я могу уйти, а урок мы продолжим завтра, — предложил Дэвид.

   — Нет, входите, — пригласила Натали. Ее сердце учащенно забилось от волнения. — Присядьте, пойду быстро переоденусь, я собиралась ложиться спать.

   — Это совсем необязательно. — Дэвид покачал головой. — Оставайтесь как есть.

   — Но на мне халат, — промолвила Натали.

   — Мне это не мешает, — заметил Дэвид. На самом деле мысль о том, что под халатом у Натали ничего нет, привела его в страшное волнение.

   — Но так не годится, — промолвила Натали смущенно, когда Дэвид медленно подошел к ней. Он стоял теперь вплотную, и девушка чувствовала его дыхание на своем лице.

   Дэвид осторожно положил руки на ее узкие плечи.

   — Я еще раз обдумал ваше… твое вчерашнее предложение, — проговорил он хрипло.

   — Какое предложение? — спросила удивленно Натали и почувствовала дрожь во всем теле.

   — Начать снова с того места, где мы остановились несколько дней назад, — ответил Дэвид и пристально смотрел на Натали.

   Все поплыло у нее перед глазами. Она слишком хорошо понимала, что Дэвид имел в виду. Несмотря на это, Натали спросила:

   — Я не знаю, о чем вы?

   — Ты все прекрасно знаешь, маленькая колдунья, — прошептал Дэвид, задыхаясь от страсти. Он поднял ее на руки и понес наверх в спальню.

   Натали попыталась было сопротивляться, но вся ее злость на Дэвида куда-то вдруг испарилась. Она сгорала от желания, и сердце билось так сильно, что казалось, вот-вот выскочит из груди.

   Не выпуская из объятий, Дэвид осторожно положил Натали на широкую кровать.

   — Ты меня совершенно околдовала, моя очаровательная бродяжка, — проговорил он нежно и поцеловал ее полные мягкие губы, которые податливо раскрылись навстречу ему.

   Натали обняла Дэвида за шею и отдалась его чувственным поцелуям. Она не сопротивлялась, когда Дэвид развязал пояс ее халата и стал ласкать томящееся от желания тело. Он массировал ладонями грудь, вбирал соски губами и довел Натали до экстаза. Затем рука Дэвида плавно скользнула вниз. Натали послушно раздвинула бедра и сладострастно застонала, когда почувствовала его ладонь у себя между ног. Она уже не могла сдерживаться и впилась ногтями в спину Дэвида, судорожно просунув руку под куртку его спортивного костюма.

   Быстрым движением Дэвид сбросил брюки, стянул куртку. Как в лихорадке, их трепещущие тела устремились друг к другу. Мир вокруг исчез.

   Когда Дэвид вошел в нее, Натали словно попала в стремительный водоворот. Она то вскрикивала, то стонала от удовольствия, следуя ритму движений Дэвида. Когда они одновременно достигли вершины, Натали почти потеряла сознание. Ни с кем еще она не ощущала ничего подобного. Дэвид был мужчиной ее грез, ее страсти, ее самых сокровенных желаний.

   Дэвид припал к этому источнику любви, подобно путнику, погибающему от жажды. Все чувства, накопившиеся в нем за восемь лет после смерти Мириам, прорвались наружу. Он стыдился признаться себе в том, что даже с Мириам ему не было так хорошо, как с Натали. Может быть, он просто это забыл?

   Охваченные нескончаемым потоком страсти, любовники заснули только под утро. Натали уютно устроилась в объятиях Дэвида. С ним она чувствовала себя в безопасности.

   
— К сожалению, у меня сегодня в первой половине дня важное совещание, — сказал Дэвид, когда они около семи проснулись. — Гораздо охотнее я бы остался с тобой до вечера. Но ведь мне нужно побыть и с Тобби.

   — Да, конечно, — согласилась Натали, наблюдая со счастливой улыбкой за любимым, пока тот одевался.

   — Поспи еще, — посоветовал он. — А сегодня вечером мы куда-нибудь пойдем!

   — А ты не боишься осрамиться со мною в обществе? — спросила Натали задорно.

   — Любовь моя! Должны же мы проверить теорию на практике. Не так ли? — С этими словами Дэвид поцеловал ее в лоб и покинул домик для гостей.

   Он осторожно прокрался через парк к дому. Дэвид и не подозревал, что Бетти наблюдает за ним из окна.

   Со вчерашнего вечера, вернувшись в свою комнату и заметив в окне спешащего к домику для гостей Дэвида, Элизабет не покидала наблюдательного пункта. Всю ночь она простояла там, ожидая возвращения Дэвида. Ее душу раздирали злоба и ревность.

   
За завтраком Бетти была на редкость молчалива. Дэвид не придал этому никакого значения, а Тобби только радовался, что тетя оставила его в покое. Он немного проспал, и у него даже не было времени заглянуть к Натали, иначе бы мальчик опоздал на автобус. Тобби быстро простился и убежал.

   Когда они остались вдвоем, разговор не клеился. Бетти взволнованно ждала ухода Дэвида.

   Как только его лимузин скрылся из вида, Элизабет поспешила в домик для гостей. Она открыла дверь своим ключом и, оглядев все внизу, никого не обнаружила. Тогда она поднялась наверх и начала заглядывать в каждую комнату, пока наконец не обнаружила спящую Натали. Некоторое время Элизабет внимательно рассматривала молодую женщину. Хорошенькое личико, не более того, решила Бетти. Она никак не могла понять, что Дэвид нашел в ней.

   Натали проснулась от того, что кто-то грубо тряс ее за плечо.

   — Кто вы? — удивилась она.

   — Я Элизабет Моррисон, свояченица мистера Френкина, — надменно ответила женщина и взглянула на Натали сверху вниз.

   «Тетя Бетти!» — пронеслось в голове у девушки и, одним прыжком выскочив из кровати, она смущенно натянула халат.

   — Я хочу поставить вас в известность, что ваши гастроли здесь закончены, мисс… мисс… — начала Бетти ледяным тоном.

   — Брикстон, — подсказала Натали. — Но ведь Дэвид… считал… — пробормотала она.

   — Дэвид поручил мне передать, чтобы вы немедленно покинули этот дом. Он ждет сегодня приезда нескольких деловых партнеров и хочет их разместить в этом доме, — продолжала Элизабет.

   Натали все еще ничего не понимала.

   — Но мы условились встретиться сегодня вечером! — Она подняла голову и решительно посмотрела на Бетти.

   Та лишь насмешливо улыбнулась.

   — Вы серьезно думаете, что Дэвид может связаться с такой женщиной, как вы, с бродяжкой?

   — Но я считала, Дэвид любит…

   Бетти перебила ее.

   — Любовь? Мне просто смешно! Вы действительно приняли всерьез то, что произошло между вами сегодня ночью? — Бетти высоко подняла свои искусно подведенные брови. — Это же просто легкое увлечение с его стороны. Дэвид любит меня, и уже давно! Мы скоро поженимся. — Уверенная в победе, Бетти сыграла «козырной». Инстинкт подсказывал ей, что она одерживает верх. Надо использовать ситуацию и навсегда убрать со своего пути соперницу.

   Натали опустила голову. Неужели эта женщина говорит правду? И она лишь эпизод в жизни Дэвида? Натали растерялась: чему верить? Но одно она знала наверняка. Ей нужно уйти отсюда, и как можно скорее.

   — Я только соберу вещи, — заявила она и прошла мимо Бетти, которая все еще стояла с гордо поднятой головой.

   С самодовольной улыбкой Элизабет наблюдала, как Натали, быстро одевшись, укладывала свои вещи в старый рюкзак.

   Увидев спускающуюся по лестнице Натали, Сэм жалобно тявкнул и преградил ей дорогу. Когда следом появилась Бетти, он глухо зарычал. Казалось, пес понимал: происходит что-то неладное.

   — Мне будет тебя не хватать. — Натали в последний раз присела перед Сэмом и погладила его косматую шерсть. Затем резко поднялась и выскочила на улицу. Она отчаянно боролась со слезами, и, только отойдя на несколько десятков метров, дала им волю. Рыдая, Натали почти добежала до шоссе. Водитель первого же притормозившего автомобиля взялся ее подвезти. Любезный пожилой господин направлялся в Индианаполис. Это значительно приблизит ее к Лос-Анджелесу, решила Натали. А дальше она как-нибудь доберется.
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Вернувшись из школы, Тобби сразу побежал в домик для гостей.

   — Натали, Натали, я пришел! Ты уже знаешь, во что мы будем играть? — весело выкрикивал мальчик. Не услышав ответа, Тобби засмеялся: — Это уже игра? Тогда подай мне знак, чтобы я знал, где тебя искать! — Он снова прислушался, но в домике по-прежнему оставалось тихо.

   Тобби вдруг охватил страх. Что-то здесь не так. Он начал поспешно осматривать все углы и закоулки. Напрасно. Натали нигде не было. Исчезли и ее вещи, даже старый рюкзак. И тут, наконец, мальчик все понял: Натали ушла! Весь в слезах, бросился он на виллу.

   — Где она. Жорж, где Натали? — закричал Тобби.

   Дворецкий беспомощно пожал плечами, с жалостью глядя на рыдающего мальчугана. Он вдруг почувствовал, как в нем поднимается волна гнева против Элизабет. У этой особы вообще нет сердца.

   — Твоя Натали ушла, — раздался из глубины холла холодный голос Бетти.

   Жорж никогда не забудет, какими глазами посмотрел в этот момент Тобби на свою тетю. В них можно было прочесть все — разочарование, печаль, боль и гнев.

   Внезапно Тобби подбежал к Элизабет и стал барабанить по ней маленькими кулачками.

   — Ты прогнала ее! — кричал он как сумасшедший. — Натали никогда бы не ушла, не попрощавшись со мной. Она мне это обещала. Ты ее выгнала, потому что не смогла вынести, что мы с папой любим Натали больше, чем тебя. Признайся! Ну признайся же! Это сделала ты!

   Жоржу с трудом удалось успокоить Тобби. Он нежно обнял его и взял на руки. Всхлипывая, мальчик прижался лицом к дворецкому.

   Бетти холодно наблюдала всю эту сцену.

   — Отнесите Тобби в кухню, — приказала она ледяным тоном. — Марта его успокоит. Дети, как известно, быстро все забывают. — Элизабет развернулась на каблуках и величественной походкой начала подниматься по лестнице.

   — Скотина, — проворчал ей вслед Жорж. Правда, так тихо, что это не услышал даже Тобби. Дворецкий бережно отнес мальчика на кухню к доброй Марте. Затем он громко высморкался и принялся за свои дела.

   Однако даже Марте не удалось утешить Тобби. Она пичкала его разными лакомствами, но ничто не могло помочь мальчику забыть горе. Опустив голову, он поплелся в домик для гостей. Еще издали Тобби услышал жалобный визг Сэма. Когда он открыл дверь, пес прыгнул навстречу и начать лизать ему лицо.

   — Ты плохо ее стерег, — упрекнул Тобби пса, хотя прекрасно понимал, что Сэм ничего не мог сделать. Мальчик прижался к мохнатой шерсти собаки, словно искал у нее утешения. — Мы больше никогда не увидим Натали, — всхлипнул Тобби, и по его щекам опять потекли слезы. Немного успокоившись, мальчик вышел на улицу и направился к вилле. Сэм понуро двинулся следом.

   — Ты пойдешь со мной в мою комнату, — решил Тобби. — Пусть тетя Бетти ругается, мне все равно.

   Сэм послушно поплелся по лестнице, и оба укрылись в комнате Тобби.

   Наступил вечер. Услышав, как подъехала машина отца, Тобби сбежал вниз, в холл, и, всхлипывая, кинулся Дэвиду на шею.

   — Она ушла! — рыдал мальчик. — Она ушла. Ее выгнала тетя Бетти.

   Дэвид вопросительно посмотрел на свояченицу, которая в это время появилась в холле.

   — Это правда? — Внешне он старался сохранять спокойствие.

   Бетти гордо вскинула голову.

   — Да, это правда. Я выгнала эту особу.

   — Тобби, пожалуйста оставь нас одних. Поднимись в свою комнату. Я позднее приду к тебе.

   Мальчик послушно удалился.

   Дэвид и Бетти молча взирали друг на друга, как два заклятых врага.

   Услышав, как захлопнулась за Тобби дверь его комнаты, Дэвид заговорил:

   — Выходит, ты действовала через мою голову и выгнала мою гостью!

   — Гостью? — Бетти удивленно подняла брови. — Ты называешь эту оборванку, эту бродяжку своей гостьей? И я, по-твоему, должна спокойно наблюдать, как она старается вклиниться между нами? Бог свидетель, у меня больше на тебя прав, чем у этой…

   — Моя дорогая Бетти, — как можно спокойнее произнес Дэвид. — Это все еще мой дом, если помнишь. Я благодарен тебе за все, что ты сделала для меня и Тобби. Но сейчас ты зашла слишком далеко. Я хотел бы просить тебя покинуть мой дом, и как можно скорее.

   Элизабет стояла как громом пораженная, жадно хватая ртом воздух.

   — Ты… ты предпочел эту особу мне? — всхлипнула она. — Разве я это заслужила?

   — Бетти, я сказал тебе еще вчера вечером, что между нами ничего не может быть, кроме дружбы. Но теперь ты разрушила и ее. Я признался тебе, что люблю Натали, а ты прогнала ее из моего дома. Нет. Элизабет, этого я тебе никогда не прощу!

   Жестокие слова Дэвида привели Бетти в полное замешательство. Но одно она поняла: он не хотел ее больше видеть.

   — Ты об этом пожалеешь, — пригрозила она и, повернувшись, быстро вышла из комнаты. Дэвид не должен заметить ее слез. У Бетти еще оставалась гордость!

   Несколько мгновений Дэвид стоял в холле. Затем медленно поднялся наверх. Теперь ему надо утешить Тобби, ведь мальчик тоже тяжело переживает разлуку с Натали.

   — Ты выгнал тетю Бетти? — Лицо мальчика сияло.

   — Ах, Тобби, — пожурил его Дэвид. — Ты опять подслушивал?

   — Нет, папа. Просто вы так громко разговаривали, что я слышал каждое слово. — Тобби оттопырил нижнюю губу. — Скажи, ты действительно выгнал тетю Бетти?

   — Я думаю, нам придется теперь обходиться без тети Бетти, — произнес серьезным тоном Дэвид.

   — Это просто великолепно! — ликовал Тобби, забывший, кажется, даже о своем горе.

   — Тобби, — остановил его Дэвид. — Как ты себя ведешь?

   — Но я действительно рад. Я терпеть ее не мог.

   — Тетя Бетти много сделала для нас, — напомнил ему отец.

   — Я знаю, — совсем по-взрослому ответил мальчик. — Но это еще не повод для того, чтобы ты на ней женился. Ты ведь теперь не женишься на тете Бетти, правда?

   Дэвид удивленно взглянул на сына.

   — Нет, я этого наверняка не сделаю. И вообще, как тебе пришла в голову такая мысль?

   — А, — небрежно махнул Тобби. — Это сейчас неважно. Папа, мне так не хватает Натали!

   Дэвид смущенно откашлялся.

   — Вымой руки и спускайся ужинать, — проговорил он быстро.

   Некоторое время спустя отец и сын сидели вдвоем за столом. Жорж сообщил Дэвиду, что Элизабет упаковывает свои вещи и уже попросила заказать ей такси.

   
Натали сидела в своей комнате на вилле родителей. Прошло уже несколько дней, как она вернулась домой. Вопреки ее ожиданиям, отец с матерью обошлись без упреков, а были счастливы благополучным возвращением дочери.

   Алекса и Роберт Брикстоны нашли Натали странно изменившейся и решили пока ни о чем ее не расспрашивать. Может быть, дочери требуется время, чтобы после странствий снова привыкнуть к дому. И Натали была им очень благодарна за чуткость.

   Уютно устроившись в кресле, девушка предалась воспоминаниям. Центральный парк… мальчик с собакой… Ей мерещился то звонкий смех Тобби, то заливистый лай Сэма… Когда Натали закрывала глаза, то перед мысленным взором возникало выразительное лицо Дэвида, и ее охватывала тоска, причинявшая почти физическую боль. Но Дэвид лишь играл с ней. Он только прикидывался влюбленным. Может быть, эта Элизабет права?.. «Боже! До чего я наивная», — подумала Натали. — Как я могла поверить лживым словам этого мужчины?! Ну ничего. Скоро начинается новый семестр, и я забуду Дэвида Френкина. Хотя в душе она знала, что это ей никогда не удастся.

   
Натали решила начать новую жизнь. И первым делом сходить в парикмахерскую и уничтожить наконец-то эту ужасную красную прядь. Потом купить себе несколько «приличных платьев». Может быть, ходьба по магазинам немного развеет ее печаль. Родители же только обрадуются, когда их дочь будет снова «прилично выглядеть».

   На следующий день Натали с удовольствием рассматривала себя в зеркале в маленьком салоне-парикмахерской. Стилист Генри — превосходный мастер. Но теперь он превзошел самого себя и сотворил поистине произведение искусства.

   — Вы выглядите великолепно, мисс Брикстон, — мечтательно произнес он, оглядывая прическу Натали со всех сторон, и поправил несколько прядей.

   — Я тоже очень довольна. — Натали радостно засмеялась и вышла из салона с гордо поднятой головой. Она чувствовала себя совершенно другим человеком.

   Зайдя в маленький бутик, девушка купила очаровательное шелковое платье цвета цикламена и темно-голубой шерстяной костюм.

   Увидев дочь в новых туалетах. Алекса Брикстон пришла в неописуемый восторг.

   — Как ты изменилась, дитя мое! — радостно воскликнула она.
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С тех пор как ушла Натали, Тобби постоянно грустил. Даже Дэвиду не удавалось развеселить мальчика. Элизабет жила у своей приятельницы. Она никак не могла примириться с мыслью, что никогда не станет женой Дэвида.

   Сначала Дэвид беспокоился, что им придется трудно без свояченицы. Но Марта, добрая душа, взяла на себя все заботы о мальчике. Внимательно следила, чтобы тот был сыт, вовремя ложился спать, не забывал приготовить уроки. Жорж тоже постоянно опекал Тобби. Словом, все обстояло гораздо лучше, чем мог ожидать Дэвид. И тем не менее дом ему казался пустым и заброшенным.

   — Ты тоже скучаешь о Натали, — спросил как-то за ужином Тобби отца.

   Дэвид с удивлением посмотрел на сына.

   — Почему ты так думаешь, сынок? — подчеркнуто серьезно произнес Дэвид. Тобби должен почувствовать, что начинается мужской разговор.

   — Я в этом уверен, — ответил мальчик.

   Словно подтверждая его слова, Сэм под столом тявкнул.

   — Да, ты прав. Мне ее очень не хватает, — признался Дэвид, ковыряясь безо всякого аппетита в своем салате. — Помнишь, как мы весело играли втроем?

   — Ты, правда, любишь Натали так же сильно, как и я? — Мальчик осторожно подбирал слова.

   К его удивлению, отец утвердительно кивнул.

   — Да, Тобиас, я ее очень люблю.

   — Превосходно! — обрадовался мальчуган. — Тогда давай поедем за ней. Если мы скажем Натали, что очень любим ее, то ей придется вернуться, и она больше никогда не покинет нас.

   — Если бы все было так просто, мой мальчик. Но я не знаю ни фамилии Натали, ни адреса. Как же ее вернуть? Нет, мы должны примириться с тем, что никогда больше не увидим Натали. Давай лучше поговорим на другую тему, у тебя послезавтра день рождения. Как ты смотришь на то, чтобы отправиться куда-нибудь? Ну, например, к Лючиано. Тебе ведь нравится итальянская кухня. Я закажу там столик, и мы отпразднуем этот день. Вдвоем. Но если хочешь, можешь пригласить кого-то из друзей.

   — Это прекрасная идея! — воскликнул с восторгом Тобби. Но тут же вспомнил, что у него нет хорошего друга. По крайней мере, такого, которого можно было бы пригласить, — настоящего близкого друга. Вот если бы Натали была здесь…

   — Хорошо, мы так и сделаем, — решил Дэвид. — А теперь мне нужно немного поработать. Зайду к тебе позднее, чтобы пожелать спокойной ночи. — Он поцеловал мальчика в лоб и начал подниматься наверх.

   — Я еще прогуляюсь с Сэмом! — крикнул ему вслед Тобби. Он надел теплую куртку и вывел пса на улицу. Тобби спустил Сэма с поводка, и тот стал носиться по саду. Почти автоматически мальчик направился к домику для гостей. Дверь была не заперта, и он вошел внутрь. Зажег свет в гостиной и печально огляделся. Все здесь напоминало о Натали. Мальчик медленно подошел к креслу, в котором любила сидеть Натали, и нежно погладил спинку. Внезапно Тобби заплакал, вспомнив, как часто они устраивались здесь и Натали читала ему или рассказывала какую-нибудь историю. А теперь Натали была далеко… Вдруг сквозь слезы мальчик увидел книгу, лежавшую на полу возле кресла, и осторожно поднял ее. Его сердце учащенно забилось.

   Некоторое время Тобби смотрел на обложку, стараясь понять, что обозначает рисунок. Потом, покрутив книжку, раскрыл ее на первой странице. Там была какая-то надпись от руки, и он медленно прочел: «Натали Брикстон, Вест Кросс Роуд 326, Саус Вей, Лос-Анджелес.». И ниже — номер телефона.

   Тобби едва мог справиться с волнением. Теперь он знал, где живет Натали! Мальчик захлопнул книгу и спрятал ее в карман куртки. Затем пулей выскочил на улицу. Надо срочно показать книжку отцу.

   Но по дороге он вдруг остановился. Ему пришла в голову одна идея. В этот момент подбежал Сэм и игриво ткнул Тобби носом.

   — Ах, Сэм, пожалуйста, извини. Я не могу сейчас с тобой играть. Мне нужно кое-что обдумать, — пробормотал мальчик и наморщил лоб.

   Пес присел на задние лапы и стал терпеливо выжидать, высунув из пасти кончик розового языка.

   — Придумал! — воскликнул наконец Тобби. — Мы ничего не скажем папе о книжке. — Мальчик решительно направился к вилле. Пес послушно следовал за ним.

   Подойдя к кабинету отца, Дэвид постучал в дверь.

   — Прости, папа, что отвлекаю тебя. Но я решил, кого пригласить на день рождения.

   — Да? — Сидящий за письменным столом Дэвид с удивлением посмотрел на сына.

   — Я спрошу Нат… Я завтра спрошу Ната, может быть, он захочет прийти.

   — Кто такой Нат? Ты мне никогда о нем не рассказывал. — Дэвид был уверен, что знает всех одноклассников и соседских детей.

   — Разве я не говорил тебе о Натаниеле? — Тобби изобразил недоумение. — Он уже несколько недель мой сосед по парте. Нат очень славный, и мы прекрасно понимаем друг друга. — Не выдержав пристального взгляда отца, мальчик отвернулся, чтобы тот не заметил, как он покраснел.

   — Прекрасно! Тогда завтра же пригласи его, — предложил Дэвид и снова углубился в свои бумаги. Но прежде чем Тобби вышел из комнаты, напомнил ему: — А теперь марш в кровать!

   В эту ночь мальчик не сомкнул глаз — так сильно он волновался. Наутро он появился в кухне у Марты необычно рано.

   Жорж читал за завтраком газету. Увидев Тобби в такой час, дворецкий крайне удивился.

   — Ты что, упал с кровати?

   — Иди выпей горячего шоколада, — заботливо предложила Марта и налила мальчику полную чашку. Сама она предпочитала по утрам кофе.

   Тобби вскарабкался на стул и стал увлеченно рассказывать о своей находке.

   — Позвони своей Натали! — посоветовала Марта.

   Жорж посмотрел на нее и покачал головой.

   — Ты считаешь, что она может запросто взять и приехать сюда? Может быть, у нее нет денег на самолет! — предположил дворецкий.

   — Тогда я разобью мою свинью-копилку. Там достаточно денег на билет, — решительно заявил Тобби.

   — А не лучше ли тебе сначала позвонить Натали? — посоветовал Жорж.

   — Да я об этом и говорю! — чуть обиженно пробормотала Марта.

   — Я сейчас же позвоню ей! — Тобби спрыгнул со стула.

   — Подожди, подожди, ведь еще очень рано, — остановил мальчика Жорж. — Когда ты придешь из школы, мы вместе попытаемся дозвониться Натали.

   Тобби хотел было возразить, но потом согласился. Кроме того, отец не должен ничего знать. Это будет для него сюрприз.
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— Тобби! Мой дорогой Тобби! — радостно воскликнула Натали, услышав по телефону голос мальчика. Как часто ей хотелось позвонить ему. Как тосковала она по мальчику и его отцу. — Я страшно рада слышать тебя. — От волнения у нее перехватило горло.

   — Натали, нам тебя очень не хватает, — жалобно всхлипнул мальчик, вызвав у Натали нестерпимое желание обнять и приласкать его.

   — Скажи, как ты узнал мой номер телефона? — спросила девушка.

   Тобби рассказал ей, что обнаружил их в книге, которую она оставила. А затем затараторил:

   — Натали, пожалуйста, приезжай. У меня завтра день рождения, и мне бы так хотелось, чтобы ты была здесь. Если у тебя нет денег на билет, я пришлю. Ну, пожалуйста, приезжай.

   — Не так быстро, — засмеялась Натали. — Нет, нет, деньги у меня есть, дело не в них. Знаешь, если я опять появлюсь у вас, это вряд ли понравится твоей тете Бетти.

   — Об этом можешь не беспокоиться. Папа выгнал тетю Бетти. Она больше не живет с нами, — поспешно проговорил мальчик.

   Натали перевела дыхание. Сердце ее бешено заколотилось.

   — А почему папа выгнал твою тетю? — осторожно спросила она.

   — Ну, тебе ничего не втолкуешь. — Тобби громко вздохнул в трубку. — Все очень просто. Тетя Бетти выгнала тебя, папу это рассердило, и он прогнал ее!

   — Почему же твой папа рассердился? — продолжала выспрашивать Натали.

   — Да потому, что он тебя любит, — нетерпеливо заявил мальчик.

   — Откуда ты знаешь, что он меня любит? — Натали не верила услышанному.

   — Он мне сам сказал, и, кроме того, с тех пор как ты уехала, у него постоянно грустное лицо.

   Натали бросило в жар. Может, Тобби ошибается? Или говорит так, чтобы успокоить и уговорить ее вернуться? Нет, Тобби всегда был правдивым мальчиком. Он не станет врать.

   — Хорошо, я прилечу, — согласилась Натали, нарушив, наконец, паузу. — Постараюсь достать билет на самолет и быть завтра около полудня в Нью-Йорке.

   — Отлично! — обрадовался Тобби. Мы тебя встретим в аэропорту! — И, послав Натали поцелуй, положил трубку.

   — Она прилетает завтра в полдень! — сообщил он радостно Жоржу и со вздохом подумал, что до завтра еще целая вечность…

   
На следующее утро все домочадцы собрались вокруг Тобби. Счастливый мальчик принимал поздравления, благодарил за пожелания и подарки. Разворачивая очередной подарок, Тобби громко вскрикивал от восторга.

   Сэм предпочел остаться в стороне. Он улегся в углу комнаты и наблюдал издали. Все происходящее его ничуть не интересовало. Пес уже обследовал свертки и нигде не обнаружил запаха хорошей косточки.

   — Ну, тебе пора в школу, — напомнил Дэвид, когда Тобби распаковал все подарки, оставив на полу огромный ворох оберточной бумаги. — Я тоже должен ехать. У меня сегодня после обеда важная деловая встреча, нужно еще кое-что подготовить. Итак, до вечера. Встретимся в восемь у Лючиано. Жорж, — обратился он к дворецкому, — позаботьтесь, чтобы мальчиков привезли на такси. К сожалению, мой шофер Чарли будет мне нужен сегодня вечером. Но я знаю, что могу на вас положиться. И, надеюсь, на тебя тоже. — Дэвид перевел взгляд на сына.

   — Не беспокойся, папа, все будет хорошо. — Тобби с трудом удержался, чтобы не выболтать секрет. До сих пор у него не было от отца тайн. Поэтому он постарался поскорее уйти, заговорщически подмигнув на ходу Жоржу.

   Время до обеда тянулось для Тобби бесконечно долго.

   — Когда прилетает самолет? — спросил он дворецкого, вернувшись из школы и бросив школьный ранец в передней.

   — Самолет из Лос-Анджелеса будет уже через полчаса, — ответил Жорж. — Нам надо спешить!

   — Тогда поехали! — скомандовал Тобби и нетерпеливо потянул Жоржа за рукав.

   Такси доставило их в аэропорт Кеннеди вовремя. Только что объявили о посадке самолета из Лос-Анджелеса.

   Тобби взволнованно огляделся вокруг. Наконец-то он увидит Натали! По эскалатору двигались пассажиры прибывшего рейса. Тобби побежал им навстречу, но Натали среди них не было. Разочарованный, вернулся он к Жоржу, который не покидал своего наблюдательного поста у входа.

   — Натали не прилетела, — печально произнес мальчик и прижался к Жоржу.

   Дворецкий нежно погладил его по голове.

   — Может быть, она прилетит со следующим самолетом, — попытался он утешить мальчика.

   Тобби отрицательно покачал головой.

   — Нет, она наверняка забыла, — всхлипнул он.

   — И никто не хочет со мной поздороваться? — раздался вдруг знакомый голос.

   Тобби мгновенно обернулся. Перед ним стояла молодая дама, совершенно непохожая на его любимую Натали. Она была элегантно одета, модно причесана. Небольшая шляпка в тон костюма, который выглядывал из-под плаща, дополняла ее туалет. В руках дама держала маленький чемоданчик. Тобби окинул незнакомку равнодушным взглядом и стал внимательно всматриваться в толпу, надеясь заметить характерную красную прядь волос. Он стоял спиной к Жоржу, поэтому не мог видеть его сияющего лица.

   — Я что, так сильно изменилась? — раздался снова знакомый голос. Молодая женщина поставила чемоданчик на пол и, порывшись в кармане плаща, извлекла оттуда что-то красное.

   — Я сохранила ее на память, — сказала она, поднеся прядь ко лбу.

   — Натали! — закричал мальчик и бросился к ней в объятия.

   Им было что рассказать друг другу, и они не заметили, как доехали до виллы. Тобби посвятил Натали в свой план, и девушка приняла его.

   Марта не могла сдержать слез радости, когда увидела Натали.

   Она успела полюбить эту девушку, хотя видела ее нечасто.

   — Какая вы элегантная, — сказала Марта, с одобрением оглядывая Натали с головы до ног. — Вот уж мистер Френкин удивится!

   Тобби, конечно, сразу же потащил Натали в свою комнату и предложил во что-нибудь поиграть. Девушка с радостью согласилась. Она так соскучилась по Тобби!

   Немного погодя Натали достала из чемоданчика сверток и протянула его Тобби.

   — Это мой подарок тебе на день рождения, — сказала она.

   Мальчик поспешно развернул бумагу и широко раскрыл рот от удивления. Он увидел джинсы в пестрых заплатках.

   — Это мои джинсы. Я их носила, когда мне было столько же лет, сколько сейчас тебе, — объяснила Натали. — Я даже не знала, что моя мама сохранила их. Когда я рассказала ей о тебе, она отвела меня на чердак и показала большой ящик. В нем, оказывается, хранятся все мои детские вещи.

   — Значит, мама все-таки тебя любит! — сделал вывод Тобби.

   — Да, наверное, — согласилась Натали. — А теперь пора переодеться к обеду.

   — Ты выглядишь просто шикарно! — восхитился Тобби, когда некоторое время спустя Натали появилась в холле. На ней было то самое платье цвета цикламена, недавно купленное в Лос-Анджелесе.

   — Если я собираюсь в ресторан с таким очаровательным молодым человеком, не могу же я идти в джинсах! — С этими словами она взяла Тобби под руку, как настоящего кавалера.

   В это время появился Жорж и сообщил, что такси уже ждет.

   
— Тебе здесь нравится? — спросил Тобби, когда они вошли в ресторан.

   — Да, здесь очень мило, — согласилась Натали, оглядевшись вокруг.

   Официант подвел их к столику, который накануне заказал Дэвид. Столик располагался в маленькой нише и был отделен от основного зала пышным цветником. Официант зажег на столе свечу и спросил, что бы они хотели заказать.

   Натали заказала Тобби колу, а себе бокал «Кампари».

   — Я думаю, мы подождем с ужином, пока не придет твой папа, — предложила она, и Тобби согласился.

   За разговорами время пролетело незаметно. Тобби с Натали уже около часа находились в ресторане, а Дэвида все не было. Тут к ним снова подошел официант.

   — Звонил мистер Френкин. Он просил передать свои извинения и сказал, чтобы вы начинали ужинать без него. Мистер Френкин приедет, как только освободится.

   — А я так хотел приготовить ему сюрприз, — расстроенно протянул Тобби.

   — У меня есть идея, — сказала Натали. — А что, если нам отправиться домой и я приготовлю там какое-нибудь итальянское блюдо? Я это умею.

   Тобби был в восторге от предложения Натали и, расплатившись за напитки, они поехали на такси домой.

   Поскольку Марта и Жорж уже отправились спать, Натали с Тобби могли хозяйничать самостоятельно. Заглянув в кладовку и исследовав холодильник, они нашли все необходимое.

   — Может быть, пока я готовлю, ты накроешь на стол в столовой? — попросила Натали.

   — Конечно. Я мигом все сделаю! — И Тобби исчез.

   Через некоторое время из кухни аппетитно запахло. Даже Сэм начал с волнением поводить носом.

   Вдруг Тобби услышал шум подъезжающего автомобиля.

   — Спрячься скорее! — крикнул он Натали. — Папа идет! И не забудь наш пароль! — предупредил мальчик.

   — Мне безумно жаль, сынок, — сказал, входя, Дэвид и обнял Тобби. Это проклятое совещание продлилось дольше, чем я рассчитывал. И как раз в день твоего рождения. Надеюсь, вы с другом хорошо провели вечер.

   — Знаешь, папа, — начал лукаво Тобби. — Пока мы с Натом ждали тебя в ресторане, то решили отправиться домой и сами что-нибудь приготовить. Теперь вот мы приглашаем тебя на ужин. — Мальчик потянул за собой удивленного отца в столовую.

   — Пахнет заманчиво, — заметил, принюхиваясь, Дэвид. — И как вы красиво накрыли на стол! — похвалил он и посмотрел по сторонам. — А где же твой друг? Ты разве не хочешь представить его мне? — Дэвид опустился на стул.

   — Нат! — крикнул мальчик. — Иди сюда, мой папа хочет с тобой познакомиться! — На лице Тобби появилась хитрая ухмылка.

   Дэвид сидел к двери спиной, поэтому не мог видеть, как Натали лихорадочно делала Тобби какие-то знаки.

   — Папа, это мой лучший друг Нат! — проговорил Тобби, едва удерживаясь от смеха.

   Дэвид оглянулся и в изумлении замер.

   — Не может быть, — пробормотал он, — Натали…

   — Это нечестно. Почему ты сразу узнал Натали? — вмешался Тобби.

   Дэвид ничего не ответил. Он только смотрел, не отрываясь, на очаровательную молодую женщину.

   Натали, которая тоже пришла в сильное замешательство, первая обрела дар речи.

   — Давайте ужинать, а то все остынет, — сказала она тихо.

   Тобби заметил взгляды, которыми обменивались за ужином отец с Натали, и рано ушел в свою комнату, сославшись на усталость.

   — Натали, — прошептал Дэвид, когда они остались вдвоем. — Как я хотел, чтобы ты вернулась! Как часто я мечтал об этом мгновении! Боже, до чего ты прекрасна! — Он подошел к Натали и нежно прижал ее к себе. — Прежняя Натали была обворожительна, но новая Натали просто бесподобна, — признался Дэвид. — Ты должна остаться здесь навсегда. Я люблю тебя. Я никогда не мог себе представить, что еще раз смогу так полюбить. А ты, ты любишь меня?

   — Да, Дэвид, очень люблю. Тебя и Тобби. Я не могу жить без вас.

   Дэвид осторожно поднял Натали своими сильными руками и понес наверх.

   — Мы поженимся как можно скорее, да, моя любимая?

   Натали лишь молча кинула.

   А потом была ночь, полная любви и страсти…

   
Счастливые влюбленные сидели за завтраком, когда появился заспанный Тобби.

   — Ну когда же у меня будет братик или сестричка? — спросил он, зевая.

   Дэвид и Натали взглянули друг на друга и улыбнулись.

   — Как тебе это пришло в голову? — спросил Дэвид.

   — Ну я думаю, вы вчера поженились, — ответил Тобби. — А когда женятся, то родятся дети. Разве не так?

   — Мы еще поговорим об этом, мой мальчик, — пообещал Дэвид. Потом ласково привлек к себе Натали и только собирался ее поцеловать, как между ними вклинились Тобби и Сэм. «Ничего, — подумал Дэвид, — у нас с любимой вся жизнь впереди».
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